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NEDERLANDSCHE VERTALING 


VAN HET REISVERHAAL VAN 


JOANNES DE HESE, 


mn eden 


In de boekverzameling van mijn geëerden Vader, 
Dr. a. pe vries te Haarlem, bevindt zich een keu- 
rig exemplaar van J. VRLDENAR's Fasciculus Tempo- 
rum, in het Nederlandsch en Latijn *, Achter dit 
exemplaar worden vijf bladen papier in gr. 4e ge- 
vonden, met. eene duidelijke letter ongeveer uit het 
begin der XVe eeuw beschreven. Deze bladen behel- 
zen den aanvang van het verhaal eener reize naar 


het Oosten , een verhaal vol wonderbare «en onge- 


‚ hoorde berigten , doch geschreven met eene boeijen- 
“de eenvoudigheid en naïyiteit van uitdrukking, die 
de sar zeer pgs maken. De aanhef van 


ie Béide eerste uitgaven en met houtsneden voorzien. De Neder- 
landsohe is gedrukt te Utrecht, in 1480; de Latijnsche te Zeuven, 
in 1426. 


N 
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het stuk meldt ons met ronde woorden, dat die 
reize ten jare 1398 gedaan is door zekeren »sOHAN 
VOET, Priester uten ghesticht van Utrecht” Doch 
ondanks den stelligen toon waarop deze verklaring 
wordt uitgebragt, zien wij ons genoodzaakt haar alle 
geloof te ontzeggen, en kunnen wij Pater voer geens- 
zins als den schrijver aanmerken. Immers het is ons 
gebleken, dat het stuk niets anders behelst dan eene 
letterlijke vertaling van het Latijnsche reisverhaal van 
JOANNES DE HESE”, een werkje, dat thans zelden 
voorkomt, doch oudtijds eene groote vermaardheid 
genoot en verscheidene malen gedrukt is?. 


1, Deze ontdekking en de kennis aan het later aan te halen werk 
van, BECKMANN, ben ik verschuldigd aan de verpligtende hulpvaardig- 
heid van mijn vriend 3. TIDEMAN te Utrecht. 

2. Vele schrijvers hebben van urstus en zijn werk melding gemaakt, 
als VALERIUS ANDREAS, ill. Belg. (ed. 1643) p. 515; swerentIus, 
Athen. Belg. p. 437; vosstus, de Jistor. Lat. L. III, c. 3; oumt- 
Nus, de Scriptt. Beel. antig. Vol. III, p. 1240 ; ranrrcrvs, Bibl. 
Lat, Med, et Ff. act. Vol. Ill, p. 581, en Vol. IV, p. 2385 
BURMAN, Traj, Erud. p. 132; VAN HuEssEN en vAN RIN, Mist. 
Epise. Foed. Belg. Vol. I, p. 126 enz. Doch bij alle deze schrij- 
vers zijn de berigten kort en oppervlakkig, meestal heeft de een den 
ander nageschreven. Uitvoeriger en grondiger is Jom, BECKMANN , Jit- 
teratur der älteren Reisebeschreiungen (Göttingen, 1810), D. Il, 
bl. 390399, en 561. — Voor zoover ik uit al deze berigtgevers heh 
kunnen opmaken, schijnen er van het reisverhaal van mess zeven 
uitgaven (onder den titel van Jtinerarius) bekend te zijn, en wel van N 
de jaren 1489, 1499, 1504, en 1565. Eene vijfde verscheen te Pa- 
rijs zonder jaartal; eene zesde zonder vermelding van plaats noch 
jaarz eene zevende van den jare 1505 wordt genoemd bij nEvmus, — 
Daventr. Illustr. p. 145. Doorgaans zijn bij deze uitgaven eenige 
andere werkjes gevoegd, welke aan JOHANNES SOLDANUS, Pius II en 
den Aecthiopischen Paap soman worden toegeschreven, doch met het 
verhaal van nesius niets gemeen hebben, — Van den Parijsschen druk (bi 
ROB, GOURMONT voor 0, SENANT, in 4to) berust een exemplaar op de 
Acad. Bibl. te Leiden, en het is van dit exemplaar, dat ik ter ver- 
gelijking met den Nederlandschen tekst gebruik heb gemaakt. 
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Aangaande den oorspronkelijken schrijver van dit 
reisverhaal is niets met eenige zekerheid bekend dan 
het weinige, dat hij in den aanvang van zijn werk 
zelf heeft opgeteekend, en dat zich bepaalt tot de 
vermelding van zijn naam, zijn stand en zijne woon- 
plaats, en van het jaar waarin hij zijne reis onder- 
nam. »dAnno domini MCCCLXXXIX,” zegt hij, 
» Ego Joannes de Hese, presbyter trajectensis dio- 
cesis, fui in Hierusalêm cet” Men heeft uit de- 
ze woorden altijd opgemaakt, dat mestus priester in 
het sticht van Utrecht geweest zou zijn, em BUR- 
MAN heeft hem zelfs als zoodanig eene plaats in zijn 
Trajectum Eruditum ingeruimd. Doch, zelfs ondanks 
het gezag, hetwelk de woorden van onzen vertaler 
aan deze opvatting schijnen bij te zetten, komt het 
mij voor dat eene andere verklaring verkieselijker is, - 


_ Bij de vermelding van Edissa zegt de schrijver, dat 


deze stad grooter is dan 2ámaal de stad Keulen, 
Waarom juist deze stad als punt van vergelijking ge- 
nomen, indien hij niet in deze streken te huis be- 
hoorde, toen hij zijne reis beschreef? waarom, zoo 
hij werkelijk priester in het Sticht was, niet liever 
de stad Utrecht of eene andere naburige genoemd? 
De gewoonte der middeleeuwsche schrijvers laat naau- 
welijks iets anders toe dan aan te nemen, dat hij 
zich destijds werkelijk in de nabijheid van Keulen 


_ bevond. En hiermede kan zijne benaming van » T'ra- 
jectensis diocesis presbyter” zeer goed overeenge- 


1. »llla civitas est major quam viginti quattuor eivitates Colonfen- 
ses,” zegt hij, bl. 4 van den door mj gebruikten druk. Zie de 
Nederl. vertaling in ons fragment, bl. 24. 


Go: gle 


aant, 3. — Een KEGNIEU DE HEZE, ten jare 1274, wordt genoemd ia | 


bragt worden, indien men daarbij slechts niet 
het Utrechtsche, maar aan het Maastrichtsche dí 
denke, De naam zelf van den schrijver wijst ons — 
hierheen, Hesrus of pE mesE kan toch wel niet an- 
ders zijn dan een bijnaam van eene woonplaats ont- 
leend*, en werkelijk ligt het dorp Hese of Hees 
in Limburg, nabij Maastricht, en dus niet verre 
van Keulen, Neemt men derhalve aan, dat onze 
schrijver priester te Maastricht geweest is, dan zijn, 
geloof ik, alle zwarigheden opgeheven. Trouwens, 
het. dabbelzinnige van den naam Trajectum heeft 
elders meermalen tot verkeerde opvatting en 
gegeven. 

Het jaartal 1389, dat mesrus opgeeft, is door som 
migen. betwijfeld, op grond dat in eenige uitgaven 
1489 gelezen wordt®. Doch te regt heeft BECKMANN * “ 
geantwoord, dat in die uitgaven waarschijnlijk door 
eene drukfout eene C te veel gezet is. Zoo er ove- 


1. Dit blijkt ook uit den naam van ie td uezius, den Secre- 
taris van Paus ADRIAAN Vl en vriend van mastus. Van hem ge- 
tuigt varemus AxpneAs (Fust. Acad. Lovan. cd. 1635, p. 182) 
uitdrukkelijk, dat hij was »ex sui coguominis pago oriundus,” 
Men gie over hem BURMAN, Anal. Mist. de Madr. VL, p. 70, 


den Coder Diplom. achter de uitgave van vaN nreLu, Ne, V, bl, 397. 

2. Nagenoeg in het midden van den driehoek, welke gevormd wordt : 
door Maastricht, Tongeren en Bilsen, op 1f uur afstands van 
eerstgenoemde stad: 

8. Dit jaartal wordt o, a. door SWEERTIUS en BURMAN opgegeven. — — 

4. T., a. pl. bl. 394. Het HS. der reìze van uesius, ín de Biblio- 
theek der abtdĳ van Zegerzsce berustende, draagt het jaartal 
DECCLXXXIX , volgens de opgave van PEZIUS, aang. bij BECKMANN, 
t. &. pl. bl. 562. Waarschijnlijk is daer verkeerdelijk D- voor CIO 
geschreven of gelezen. Althans pleit deze opgave meer voor 1380 
dan voor 1489, 


4 
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rigens nog eenige twijfel mogt bestaan, dan zal die 


zeker vervallen door de opmerking, dat onze ver- 


taler ‘het jaartal 1398 opgeeft, en men voor het 
oorspronkelijke werk wel eene vroegere, doch geene 
latere tijdsbepaling aannemen kan. 

Wat nu dezen vertaler betreft, het schijnt dat hij 
door het opzettelijk veranderen van den aanhef des 
werks, « getracht heeft zich zelven voor den schrij 
ver te doen doorgaan. Daartoe begaat hij drie mis- 
slagen. Ten eerste zet hij voor JOANNES DE HESE ‘in 
de plaats: Jonan voer”, dat is, òf een pseudonym, 
als voetreiziger, òf een toenaam waarbij hij in zijn 
klooster bekend was; ten tweede maakt hij van de 
dubbelzinnigheid van T'rajectensis gebruik „en noemt 
zich priester uit het Sticht van Utrecht; ten der- 
de verandert hij 1389 in 1398, in welk jaar hij 
welligt zijne vertaling beyerkte. Doch zijn bedrog 
is niet verholen gebleven, en nu, na meer dan 
vier eeuwen, zijn werk eindelijk ‘het licht ziet, 
geschiedt zulks onder den naam van hem, “aan wien 
het regtmatig toebehoort. 

Behalve de vermelde pia fraus in de opgave van 


1. Behalve in den aanvang van zijn werk, noemt de schrijver zich 
nog op drie andere plaatsen, als bl, 1: »De quibus piscibus ego 
Joannes Mese. predictus comedi;”” bl, 2: » Quem heremitam ego Joan- 


nes de Hese predictus vidi,” en bl. 8: »Tempore igitur quo ipse 


Joannes de Hese fueram ibidem.” De laatste plaats ontbreekt in het 
Nederl. fragment, doch op de beide eersten heeft de vertaler den 
naam eenvoudig weggelaten. Daarentegen voegt hij zijn eigen naam 
elders: weder in, waar hij zegt (bl. 22)- »Ende daer was ice Johan 
Voet, prister voersz., ghevanghen mit mijnre gheselscap.” Het Latijn 
heeft daar alleen (bl 4): »Et ad parvam ab illo loco distantiam 
eramus capti”’ 


an md ke naer bn. se A denn rt 
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naam en jaartal, is overigens de vertaling vrij naauw- 
keurig. Zij volgt het Latijn op den voet, en slech 
op weinige plaatsen vindt men een klein verschil, — 
eene enkele uitlating, of hier en daar iets bijge- — 
voegd. Men behoeft evenwel dit een en ander niet 
aan de willekeur van den vertaler toe te schrijven, 
noch datgene, wat in het Latijn ontbreekt, als van 
zijne eigene vinding te beschouwen. Hoogstwaar- 
schijnlijk volgde hij een ander HS. dan hetgeen bij 
de uitgave tot grondslag is gelegd, en hieruit laten 
zich deze kleine ongelijkheden gemakkelijk verkla- 
ren. De afwijkingen van eenig belang heb ik telkens 
in korte aanteekeningen onder den tekst opgegeven. 
Jammer is het, dat van ons reisverhaal niet meer 
dan de vijf eerste bladen gespaard zijn. Het gedeel- 
te, dat verloren is geraakt, zal echter nog naauwt- 
lijks drie bladen hebben ingenomen; want van de 
tien bladzijden, uit welke het Latijnsche geschrift 


_ bestaat, behelst het voorhandene gedeelte der verta- 


ling juist 64. Aan onzen dunk omtrent de geloof- 


waardigheid van den schrijver zou evenwel het ver- 


lies der 3E laatste bladzijden geene schade hebben 


‚ toegebragt; want de vreemde verhalen en berigten, 


in het eerste gedeelte voorkomende, zijn nog niets 
in vergelijking van de wonderen, die het laatste 
gedeelte bevat. Daar leest men van een eiland, 
waar de vrouwen afzonderlijk leven en slechts drie 
malen ’sjaars de zee oversteken, om met de man- 


“men te zamen te komen. Daar ontmoet men nu 


eens eene plaats, Paradijswortel t geheeten, waar 
1. » Vocatur autem illa insula radix paradysi®’ (bl, 9). 


nd 
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_ dergelijk Latijnsch werk verschuldigd; en zoo werd 
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drie etmalen. drie uren schijnen, en waar het nin- 
„mer nacht iss dan weder een berg, op welks top 
men de muren van het paradijs aanschouwt, en een 3 
eiland, op hetwelk het vagevuur zich bevindt; en 
men ontvangt het berigt, dat ALEXANDER dat para- 


dijs-heeft willen veroveren, en het verhaal van een 
wonder bij dat vagevuur voorgevallen. Een eiland, | 
bij het ontsteken. van vuur wegduikende en blij- be 
kende een visch te zijn, de zang der Sirenen, de ER 


Gog en Magog , menschen met twee aangezigten, 
enz. enz., ziedaar een paar staaltjes van den ín- 
houd dezer laatste bladzijden, om nu nog niet te 
gewagen van de uitvoerige beschrijving der wonde- 
ren, die het lijk van den HM, rmomas jaarlijks pleegt 
te verrigten!, De schrijver eindigt zijn verhaal met 


zijn terugkeer te Jeruzalem, van welke stad hij et 

niets zeggen wil, omdat dit reeds door velen ge- 

schied is. 
Het zal hier niet overbodig zijn met een enkel ; 

woord in het algemeen op het vermelde en soort- 8 


gelijke Itineraria te wijzen, als bronnen van Ne- 
derlandsche middeleeuwsche reisbeschrijvingen. Zoo 
is ook waarschijnlijk het fragment, door Mr, 1, pu, c. 
VAN DEN BERGH medegedeeld *, zijn bestaan aan een 


ook de reis van MANDEVILLE,. van welke eene oude 


L. Op de middeleeuwsche verhalen omtrent den Apostel Tomas, en 
op de sage va Paap JOHAN s den magtigen Christenvorst in Indië of 
Aethiopië, van wien ook mestus zooveel vertelt, heeft Mr, ze PH. C. 
VAN DEN BERGH reeds opmerkzaam gemaakt in zijne Nederl. Volks 
romans, bl, 140—142. 

2, A. w‚ bl. 144147. 
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Nederlandsche vertaling bestaat*, oorspronkelijk in 
het Latijn opgesteld. In hoeverre nu zoodanige reis- 
4 beschrijvingen op eigene aanschouwing rusten, of f 
uit overleveringen en verwarde geruchten, door de _ 
kruisvaarders medegebragt, voortgesproten zijn; “im 
hoeverre zij welligt, bij een behoedzaam gebruik, 
voor de kennis der Oostersche wereld bijdragen zou- 
den kunnen opleveren: deze vragen vermeet ik mij 
4 niet te beantwoorden, en laat ik aan het onderzoek 
van deskundigen over®. 

Het handschrift, waaruit ik het hier medegedeelde 
fragment ontleende, levert niets op dat bijzondere 
melding verdient. Het is hoogstdenkelijk ten jare 
1398 geschreven; want niets belet ons het als een 
autograaf van den vertaler te beschouwen. De letter 
is, als ik boven zeide, zeer duidelijk. Roode initia- 1 
len aan het begin van een nieuwen regel, en “éen 
rood streepje door de eerste letter van alle eigenna- 
men en “van elken nieuwen volzin, ziedaar de eeni- 
ge afwisseling die het HS, aanbiedt. In het laatste 
1. Zie over de reis van MANDEVILLE/het aang. werk van Mr. pe 
DEN BERGH, bl, 135 vlgg. Het perkamenten handschrift der Nederl. 


3 vertaling dezer reize, hetwelk erieyerr meermalen in zijne aanteeke- 
BENT ningen op Esopet aanhaalde, berust thans op de Biblietheek der Leid- 
sche Hoogeschool. E 

2. Het zou een belangrijke arbeid zijn, den oorsprong en de“ ver- 
spreiding van al dergelijke fabelachtige verhalen na te sporen. Reeds di 
in de Verae Jistoriae van Lucranus, en elders in de oudheid, treft 
men ze aan. En in de middeleeuwen waren zij zoowel bij Ooster- 
sche schrijvers, als in de geheele Eafôpsesche letterkunde , wijd en 
zijd verspreid. Zeer merkwaardig is in dit opzigt de Meis van Sintô 
Brandaen, en buiten twijfel is ook veel van de avontuurlijke verha« 
Ten in de ridderromans, middelijk of onmiddelijk, uit deze bron 
gevloeid. j 
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kik geval echter is dit afscheidingsteeken wel eens te 

___ onpas aangebragt, zoodat ik mij hierin bij de uit- 

__ gave niet angstvallig aan het Hs. heb kunnen hou- 
den, maar eene zoodanige interpunctie heb moeten 
volgen, als voor de duidelijkheid het meest bevor- 
derlijk was. 
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ze Inden jaer ons heren dusent driehondert 
ende „xcvm. ic Johan Voet, priester uten ghe- — 
sticht van Utrecht, heb gheweest tot Jherusalem 
inden Mey toe vanden eynde te visiteren daer — 
die heylige stede. Ende oeck voert mijn bede- 
vaert totter Jordanen; voert toe den roden meer — 
aen dat lant van Egipten, tot eenre stat ghehei- Î 
ten Hermopolis. Dat is een hoeft stad van Egip- 
ten, Inder stat woende onse lieve vrouwe seven 
jaer mit hoeren ghebe{ne]diden kynde, onsen lie- 
ven here Jhesu Christo. Ende inden roeden 
meer, daer die stat by leghet, daer sach ick in 
vissche, die waren roet van verwen ende waren 
meer dan twe voet lanck. Die vische vlogen boe- 
ven den meer alsoe verre alsmen myt enen boeghe 
„scieten mach; ende si hadden een ront hoeft, 
recht als een vat?, ende enen beck als een aer°; 
ende desen visch heb ic af gheten*, ende sijn al 
hart, ende daer om moete mense langhe sieden. 


1. Waarschijnlijk te verbeteren in ten eynde of tt den eynde. Het 
Latijn heeft: »du Majo visitando dbidem sancta loca’ 2. Lees cat. 
Lat. » et habent rotunda capita sicut catti.” 8, Arend, 4, Gegoten, 
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Voert soe heb ick daer ghesien vele selsenre die- 
ren, daer ick alle gheen memorie af en heb. 
Oeck soe heb ic inden voernoemden mer ghesien 
sclanghen vlieghende op die erde ende weder co- 
mende in dat mer. Ende sy sijn te mael hinder- 
liken den luden, alsoe dat sy die lude dicwile 
venijn ende scade aen doen. Daer teghen heeft 


r men asschen ghebrant van palmen bomen, die daer 

N wassen inden * heylighen lande. Ende een°, ghe- 
j heyten Goral, is daer oee goet toe, dat pleghe 
‘<te wassen inden roeden mer, inder selver stat 
Î daer Moeyses die kijnder van Ysrael doer leyden. 


Kk 3 Ende den wech kentmen by vier groter steen ®, 
die daer staen aenden over des meers, twe aen 
die een syde ende twe aen die ander syde, tot* 
enen teyken, dat dat die stat is vanden roeden 
meer, daer dat volck van Ysrahel doer wandel- 
den. — Voert inder stat van Hermopolis voirsz. 
is een hoef, daer hadde onse lieve. vrouwe in 
ghewoent. Ende daer is een fonteyn in, daer 

_ onse lieve vrouwe hoer dinghen in plach te was- 
schen. Daer seghet men, dat die blijnde vanden 
water siende plaghen te worden, als sy daer af 
ontfinghen; ende die sieken ende die malaetscen 
„worden daer af ghesont, als si vanden water na- 
men of die hem daer mede wiesschen. Ende in- 
den selven hove west5 oeck balsam, die men daer 

e & 


1. Lees ende inden. Lat, »ibidom et ín terra sancta,”’ 2, Lees een 
eruyt, Lat. pet etiam herba Coral (sic) nuneupata.” 3. Lat. » per 
magnos lapides nigros. A. Dit volgende komt in het Lat. niet voor, 
5, Wast, ‘ 
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al 
winnet uyt den boem, die inden hove staet. 
“cInden voirsz. hove steet cen kerke, ghetimmert 


van wonderliker groëtten ende sierheyden *,-in die 
eer der heyligher drievoldicheyt ende der heyligher 
joncfrouen Sunte Marien, der moeder Goeds. 
Ende die kerke plach in voertyden te wesen een 
tempel der afgode; maer doen onse lieve vrouwe 
quam inden tempel, doen sy mit hoeren lieven 
kijnde ghevloen was om Herodes wille, doe vloen 
daer alle die duvelen uyt den beelden ende ruym- 
den den tempel, als men daer seghet. 

Voert soe wandelt men van Hermopolis voersz. 


binnen acht dachvaerden tot eenre stat; gheheyten 
Amnam®, die gheleghen is op den roeden mer. ä 
Van deser stat wandelt men voert te schepe over 


dat rode mer voersz., ende dat gheet men dan voert 


te voet binnen seven daghen opten berch van 
Synay. Daer leget Sunte- Katherinen lichaem in _ 


„een «cloester der Regulieren: Dat sijn heylighe 


brueder ende leven gheesteliken , ende die-en eten 


niet dan eens des daghes. Ende der heyligher brue- — 


„der sijn derthien int ghetal, ende inden cloester 


‚ Juchtendes ende die en gaen nummermeer uyt; ende 
“sy luchten ende barnen sonder enich toe doen. “Mer — 


sijn oec derthien lâmpen, alle wege bernende ende 


als een vanden brucderen steerft, soe gaet der lampen 


één uyt voer hem, ende en bernt noch en luchtet 
niet meer, sy en hebben enen anderen brueder _ 


weder in die selve stat gheset ende ghekóren. 
Alsoe vroech als dat gheschiet is, soe ontsteckt 
1. Pracht, @. Lat, Amra. 
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die lampe weder voer den ghekoren! brueder, 
ende bernt sonder enich toe doen, ende luchtet al 
soe langhe als die brueder levet. Ende dit cloes- 
ter is te mael sterclyke ghevest om der schade- 
liker serpenten ende quader dieren wil, die daer 


omtrent sijn. Voert ist te weten, dat vander hey- ' 


ligher jonefrouwen Sinte Katherinen grave eermaels 
vele olijs uyt te lopen ende te vlieten plach; daer 
nu ter tijt niet meer dan drie droppen inder 
weke uyt en lopen. Oeck is daer die selve steen, 
die Moeyses mit sijnre gaerden ® scloech, daer den 
volck van Ysrael vele waters uyt liep, daer. sy 
alle by worden ghesterckt ende ghelaeft. Ende 
inden lande sijn voghele, die pleghen twigen ende 
riser® van «olijf bomen mit horen monde te wer- 
pen op die veste off opten hof des cloesters, 


ende* daer pleghen die brueders dan vele. olijs af 


te crighen, den si besichden. Ende dat sijn vo- 
ghele recht als tortelduven, ende si sijn wit om 
dat hoeft ende om den hals. Ee 

Item voert wandelt men van den berch van 
Synay doer die wildernisse binnen vier dachvaer- 
den ende coempt aen dat velt van Elym, daer 
Moeyses in die eer Goeds een  altaer stichte. 
Daer leghet nu ter tijt neder ghevallen, alsoe 
„dat daer noch die steen omtrent ligghen. Ende 


wt inden selven velde rusten oeck dat volck van 


Ysrael vertich daghe, doe Moeyses die thien ghe- 
bode ontfinck. Ende inden selven velde sijn oee 


1. Het HS, heeft gheboren. 2. Staf, roede. 3, Meervoud van rijs, 


takje. 4, Van hier tot besichden komt in het Lat. niet voor. 
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twelf. fonteynen. Soe wie daer af drinket ‚die 
en verblindet -nummermeer sijn oghen, als men 
daer seghet. Ende daer sijn oeck die tweendetse- 
wventich palmen, die Moeyses daer plantten , daer 
hy altoes seghe ende verwin{n]inghe by ende me- 
de behielt. Ende in desen voersz. velde en mo- 
ghen gheen venijnde worme noch dieren ghena- 
ken. Ende daer wassen vele goeder crude. Ende 
by desen veelde leghet die vloet Marach*, die te 
mael bitter was. Daer scloech Moeyses in mit 
sijnre roeden; daer verwandelde die bitterheyt in 
B; ‚een grote ‘suetheyt des waters; daer ‘af droncken 
| die kijnder van Ysrael inder tijt, ende noch 
huden® des daghes doen, als men seghet, mer 
4 die fenijnde dieren pleghen altoes den vloet te 
; ‚„velschen * ende te fenijnen na der sonnen onder 
} ganc, dat die goede dieren daer niet uut drineken 

>en moghen. Ende des merghes daer na coemt 

„dat „eenhoren ende steecht sinen horen in dat wa- 
3 “ter, om dat fenijn daer mede te verdriven , ende 
dat water te suveren ende te gansen *, alsoe dat 
„dan die guede dieren ende ander wilde beesten comen 
werdaer ma, ende drincken dan van den voersz, wa- 
„ter des daghes. Ende dat heb ic ghesien, Daer 
E: na over een grote mile weghes eoemtmen aen 
3 een woninghe®, daer Sunte Paulus, die yerste he- 


| 
| 


1. Lat. Marath. 2. Lat. »et adhuc hodiernis temporibus, ut dicitur, 
enimalia venenosa intoajcant illam aquam.” 3, Vervalschen, ontreini- 
gen. 4, Genezen, 6. De volgende acht regels komen in het Lat. niet 
voor, Daar heet het alleen: » habitatio cujusdam sancti heremite, ulë 
sanctus Paulus, primus heremita, et sanctus Antonius habitabant. 
Adhue hodiernis temporibus pascitur manna celesti.” 
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remijt, te wonen plach, die die goede Sunte 
Anthonis visiteerden inder wildernissen, daer hy 
der wolfinnen volgheden, die den rechten wech 
ghine, daer Paulus woenden. Ende daer steet 
oeck die fonteyne, daer Sinte Paulus ende Sinte 
Anthonis by saten, als si eten souden; daer al- 
le weghe een raven quam ende brocht hem dat 
hemelsche broet. Ende daer woent noch een he- 
remijt, die[n] oee noch huden des daghes dat 
hemelsche broet coemt van daer boven, Ende 
dien heb ic ghesien. Ende hi scleept des nachts 
op enen steen. Ende hi is ghecleet mit ‘enen 
graeuwen clede, recht als Sinte Johannes Bap- 
tista was ghecleet. 

Voert soe wandelt men wael vertinnacht* doer 
die wildernisse ende doer dat lant gheheyten Ur 
Caldeorum, daer die rode Joden woenden, ende 
coemt aen een vloet, gheheyten Nylus, dat is 
een arm vander zee®. Daer vert men in te sche- 
pe, ende vert daer binnen drie maenden over 
die zee, ende coemt aen dat Moerlant, ghenoemt 
dat nederste eylant of dat nederste Indyen. Ende 
dat is dat lant, daer Sinte Bertholomeus predic- 
ten. Daer wonen die Moren, dat sijn alle swarte 


_ Jude, Daer gaet men oec te schepe, ende eoemt 


in een lant, daer die Pigme wonens dat sijn 


“1. Veertien dagen, Oudtijds rekende men den tijd bij nachten. Zoo 
nog in ’t Eng. a fortnight. 2. Hier heeft het Lat. iets meer: > ad 
fluvium Nilum, in quo navigavimus per vnam dietam ad quendam por- 
tum et ad civitatem quandam vocatam Damiad. Et ili intravimus 
navem navigando per mare oceanum bene per tres menses ad Ethüopiam , 
que regio dicitur interior India, uli sanctus Barth.” 
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cleyne Juden, ende sijn eenre ellen lane, ende 
mek siesijn lelicken, ende en wonen in ghenen hu- 
sen, maer si wonen in holen berghe*, in gate- 
ren® ende in culen onder der erden, in scol- 
pen ende in groten mosschelen, noch si en eten 
gheen broet, mer cruyt, lover ende ander bla- 
„deren, oft mollen, ende sy leven als beesten. 
Ende men seghet dat si teghen die odevaren ple- 
ghen te striden ende te vechten. Ende si en le- 
ven niet langher dan twelf jaer ten alre lansten, 
Ende die odevaren pleghen haer kinder te do- 
den mit horen langhen snebben, soe waer sy 
die vinden; maer® dies soe en heb ic niet ghesien. 
Voert soe wandelt men te schee vanden meer, jk 
dat by Moerlant leghet, tusschen dat Levermeer 
ende dat Santmeer, ende coemt binnen vier dach- 
vaerden aen dat lant, daer die een oghighe lu- 
den wonen. Ende dat Levermeer is vander na- 
tueren, dattet die scepe na hem trecht, om des 
ysers wil, dat aen die schepen is, Want men 
seghet, dat die gront des mers is vol duerbâáers 
ghesteyns, als van diamanten ende anderen ghe- 
steynte, die na hem treckende sijn. Aen die an- 
der side is dat Zantmer gheleghen. Ende dat is 
vlietende sant, ende dat vloet ende ebbet ende 
west recht als water. Inden meer vanghen die 
een oghighe lude visschen, ende ghaen daer in 
te voete, ende si pleghen oee onder dat meer te 
ghaen, vende pleghen dicwile die schepe te hijn- 


1. Lat. » én cavernis montium.” 2, Meervoud van gat, als bladeren — 
van blad enz. 3. Dit laatste komt in het Lat. niet voor, 
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deren ende te verderven. Ende om. deser tweer 
meren wil, daer men doer seylen moet te sche- 
pe, ist sonderlinghe anxteliken doer te varen. 
Ende et is den scepe luden noet, dat sy goeden 
rechten wijnt hebben, om gheringhe * van daer 
te comen, oft die lude solden behalden waerden 
inden schepe. Ende dese lude mitten enen oghe 
sijn corte ende te mael gheringhe ende sterck. 
Si pleghen oec ander menschen te eten. Sy en 
hebben niet dan een oghe int middelste vanden 
hoefde „ schinende als een carbunkel steen. Ende* 
sy sijn gheseten onder dat ghebot ende conincrike 
des groten Caens. Ende des nachts soe aenen 
si te arbeyden. 

Voert wandelt men te scheps aen dat middelste 
Yndien, daer die grote Caen regneert, ende coemt 
aen een grote stat, gheheiten Andropolis. Die 
stat bekeerden Sinte Thomaes totter gheloven. Ende 
inder stat wonen vele goeder kerstenre lude ende 
vele gheestelyker luden. Ende die stat is ghelc- 
ghen op den over des meers, ende daer is een 
haven, daer vele schepe aen pleghen te comen 
van menighen lande; ende inder stat sijn die huse 
te mael hoghe, maer die straten sijn sunderlin- 
ghen enghe, alsoe dat die luden selden die sonne 


_-ghevuelen, want sì op die straet. niet gheschinen 


en can‚ Inder voersz. stat sijn oec meer dan vijf- 


1e Spoedig, haastig. Straks volgt hetzelfde woord ‚als bijv. nw in 
den zin van vlug, snel, 2. Deze zinsnede komt in het Lat, niet voor. 
3. De grote Caen wordt in het Lat. steeds Brandicdnus genoemd 
Hier volgt nog: » regnat sul imperio presbyterië Joannis” 
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fe, hondert brugghen, van stenen ghemaect, daer die 

rivieren onder lopen. Ende inder stat staet een 
: _cloester vander Minrebrueder orden, ende die 
kerke is ghemaect van pueren alabaster steen, 
ende daer pleghet men die kersten pelgrim te 
graven. … Inder selver stat is oec een toren van 
groter schoenheyden ende hoecheyden. Daer ple- 
ghen die Astronomy ende wise meysteren op te 
ghaen, om te sien in dat ghesterte, ende die toe- 
comende dinghen daer te bekennen; mer des da- 
ghes soe gaen die heren ende die overste van- 
der stat daer op, om haren heymeliken raet daer 
te hebben. Ende desen toren is alsoe groet ende 
wijt, dat boven den toern staen vijf toren van 
gueden  ghesteynte, wael ghemaect van goude, 
ende van duerbaren ghesteinte rikeliken ghesiert. 
Ende die middelste toren vanden vyven is voel 
hogher dan die ander vier, die om den middel- 
sten staen. Im desen middelsten toren staen lam- 
pen ende kersen alle weghe bernende des nachs, 
also dat die sciplude, die varen op die zee, hem 
moghen regeren na den lichte, dat si des nachs 
sien op den middelsten toren, dat si dan der 
stat maken ende sclaen daer aen, alst noet is. 
Ende by deser voersz. stat staet oec een cloester, 
„gheheyten tonser ‘vrouwen Marien, ende daer 
wonen. rechte innighe * lude, ende daer is sunder- 
linghe een groet bedevaert der pelgherimen. Ende 
daer was ic Johan Voet, prister voersz., ghevan- 
ghen mît mijnre gheselscap, overmids den rute- 
1. Vrome, goderuchtige, 
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ren des groten Caens, doe hi inden lande niet 
en was. Ende wy worden gheweert * op een sclot, 
gheheyten Campaduck®. Daer waren wy wale acht 
weken, mer doen die grote coni{n]ek Caen quam 
int lant, doen worden wy alle verlost, daer om 
dat wy waren pelgherim des goeden Sinte Tho- 
maes, die pleghe die grote Caen sunderlinghe 
te vorderen om Sinte Fhomaes wil, des heylighen 
Apostels, die hi seer ontsiet ende vreset om der 
wraken wil des heylighen Apostels; ende hi-gaf 
ons opten voersz. scloet twelf daghe teten, ende 
daer soe warf gheleyde hi ons by sinen luden 
XII. daghe tot eenre groter stat toe wandelen , 
gheheyten Cleap®, ende daer eindet dat middelste 
Indien. 

Ende daer scloeghen wij voert in eem scip hie 
voeren by gheleide des groten Caens voersz.* ‚ende 
quamen tot enen groten steenberch, gheleghen 
inden mer. Die berch heeft onder een gat, wael 
drie milen lanck; daer moesten wy doer varen; 
mer dit hol is also duyster, dat wy alle weghe 
bernende keersen by ons hebben moesten, Ende 
inden. uut ganc des hols moest dat schip. mit ons 
neder gaen, wael xx. cubitus lanc, alsoe dat-dat 
meer daer sunderlinghen neder is om des hols 
wils, daer soe voele te hoghe uyt gheet. Ende 


te Uinden hol hadden wij sunderlinghen groeten anxt. 


Ende daer by inden, lande wast die peper tus- 


1. Bewaard, bewaakt, van 't ww. weren of waren. 2, Lat; Com- 


pardit. 3. Lat. Beliab. 4. Het Lat. voegt bij: »octo diebus.”’ 5. Be 
vertaler heeft het Lat. respectu foraminis niet goed begrepen. 
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schen tween berghen, ende daer sijn soe vele 
venijnde “wormen ende sclanghen, dat men den 
peper niet wacl sonder vuer en can ghewinnen 
noch -ghelesen. Mer om Sinte Michghiels misse 
maectmen daer omtrent vele groter vueren, alsoe 
dat die worme ende die sclanghen vlien van 
daer, ende dan leestmen den peper. Ende dese 
twe berghe inden einde daer si keren op den 
mer, daer gaet een hol doer, daer ist te mael 
duyster in, Ende, dat is wael drie milen lanc3 
daer loept een rivier doer, te mael sneel ende 
gheringhe * „alsoe dat daer groete stene mede 
doer lopen. Ende inden hol hoertmen sunderlinghe 
ververlijke stemmen ende gruwelike gheluyt, recht 
als donren ende ander gheruft®; mer wat dat 
beteykent, dat en weet daer niemont, noch nie- 
mont en can dat verstaen. 

Voert. wandelt men te schepe binnen eenre 
„maent, ende -coempt tot eenre haven, gheheyten 
„Gadde, Daer steet een boerch, daer pleghen die 

ecoeplude- paep Johan® tol te gheven, Voert wan- 
delt men te schepe binnen veertien daghen*, ende 
„eoemt aen «een ‚stat, gheheyten Edissa,-daer paep 
„Johan «-woent3 ende dat is een hoeft stat sijns 
sganssen rijcks, ende: is gheleghen” inder overster 
«Yndien,- inden: einde van veertrijke -datmen « be- 
„wonen, mach „ ende die ‚stat is meerdere dan 
veEXUI-Coelen S Ende paep Johans toninghe 


__ ke Snel, als boven. 2, Gerucht. 3. Lat, » presbytero Joanni Indo- 
ruim gmperatori” 4. Fati »per viginti gwattuordietas”… 5. Dan - 
@4maal Keulen. 
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| ende palaes is gheleghen midden inder stat, ende à 
| ‚ _ is wael twe duytsche milen lanc ende breet. Want 

| dat is een- viercant casteel ende staet op, groten ' 
pilernen. Ende dier is neghen hondert int ghe- 

| tal, als men seghet; maer die middelste pylerne 

| is meerdere dan der ander enighe. Ende aen desen 


| pylernen sijn vier groeter roese gheweghet* ende ghe- 
| maect van coesteliken ghesteenten , ende sijn buten 
t vergult.. Ende si staen aen die pilerne mit neyghen- 
den hoefden onder den palaes, recht oft sy den 
pilern* droeghen ende hielden. Ende aen een 


| yghelijek ander pilerne sijn voec beelde ghewecht 
Î ende ghemacct; aen® die een pylerne een beelt 
| des conines, ende aen die ander een beelt der 
conincinen, Ende hebben in horen handen ver- 

‚gulden nappen ende ander spele. Mer [4 Wer] 

: des conincs beelt heeft een spil in sijnre hant, 
h daer heeft der coninginen beelt enen vergulden 
nap. In sulker manieren steet oec des conincs 

_ beelt, als der conincinen beelt helt-dat spil in 
hore hant. Ende dese beelde sijn van costeliken 
Fel IN: stenen ghemaect, ende sijn al buten vergult. Ende 
„onder dat palaes is een uytganc, daer al dat 
volek gheet ende steet. Ende daer richtmen alle 
daghe inden gheestelijken rechte ende inden wer- 
liken rechten. Ende daer hebben die heren van- 
"der stede horen racet. Ende daer is -oeck veen 
1. Vier groote reuzen tegenaan geplaatst. Doch misschien moet men 
ghevueghet lezen. Het HS. laat beiden toe. Zoo ook straks bij ghe- 
wecht. Het Lat. heeft op beide plaatsen fucta.. 2. Lees palaes; Lat. 


»ac si portent totum pallacium.’’ 3, Van de tien volgende. regels 
(aen — wvergult) is in het Lat. niets te vinden. 
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ghemeyne mercht der stat voersz. nde inden 
yersten daghe van elker maende soe sijn daer oec 
jaermerchten oft kermissen gheleghen, ende daer 
comen dan coeplude ende ander hude van meni- 
ghen lande, als opten yersten dach van Augusti 
des maens. Item dat voersz. palaes wort alle 
nacht ghehuet ende ghewaernt* mit dusent ghewa- 
penden. Inden palaes is oec een schoen omganc 
ghemaect boven die pilernen*. Inden omganc 
staen beelde der paeusen ende der keyseren van 
Romen, die voertijds hebben gheweest, ende daer 
sijn oec beelde na sommighen conincinen ghe- 
maect, als na Sinte Helenen ende andere conin- 
einen. Item inden voersz. palaes sijn vijfhondert 
grade op te gaen, cer men coemt totter ierster 
woninghen. Ende op den graden sijn leuwen le- — 
vendich, die men daer helt®. Waert sake, dat 
daer enighe heyden oft onghelovighe op ghin- 
ghen, die souden werden ghestoert vanden leu- 
wen, die opten voersz. graden ghaen, als men 
seghet. Ende dit onderste palaes heyt dat palaes 
der propheten, want alle der propheten beelde 
sijn daer in ghemaect* van costelijken ghesteynte 
ende vergult, Ende dat palaes is ghesiert mit 
duerbaren lakenen ende lanternen, die daer alle 
„macht in bernende sijn. Voert te climen op dat 
ander palaes sijn noch vele meer graden; want 
hoe men daer hogher op coemt, soe dat palaes 
1. Bewaakt, van warenen, freq. van waren. 2, Lat. » stans sub co- 
tumnis.”” 3. Lat. »in qualibet autem gradu duo vel plures leones de- 


tinentur,”” 4, Lat. »gquia omnes prophete ili sepulti sunt sub lapidi- 
hus preciosis et deauratis.” 
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wyder is*, Ende dit heyt der patriarchen palaes, 
want men seghet dat daer Abrahams lichaem 
leghet®. Ende op desen  palaes sijn vele ca- 
meren: ende dormiteren® te mael suverliken ghe- 
siertz ende daer is oee seyghert werck of een 
hoerlodium te mael wonderliken ghemaect, ende 
. ghevet sunderlinghen ververliken gheluyt, als 
yemont vremder daer coemt, alsoe dat dat volck 
dan daer te samen coemt te vernemen, wie die 
is, om te begripen daer dat werck5 ....... 
se ee « « « Ende woe dat gheschiet ende toe 
coemt, des en wetich niet. Oech seghet men, 
dat daer een grote liberieS in eenre cameren is, 
daer die doctoers toe pleghen te gaen. Item 
voert opwaert te gaen tot der dorder woninghen , 


FW. daer sijn noch meer graden, ende dat heytet 


dat palaes der heyligher joncfrouwen. Daer ís 
een utermaten schoen capelle. Ende daer is oec 
eem reefter? der waerliker luden ende leker lu- 
den ende des ghesijns. Item voert te gaen op 
die vierde woninghe der heyligher martelaren ende 
confessoren, daer is oec een capelle ende een 
refter der heren ende een schoen dormter. Item 
te gaen op die wijfte woninghe, daer is een 
schoen coer der heyligher Apostolen, ende daer 
is een kercke van groter sierheyden ende schoen- 


1. Lat. »tanto plus gradus quotificantur. 2. Het HS. heeft daer 


leghet. Doch in ’t Lat. heet het: »et dicitur quod sit chorus Abrahe.”” 
Het werschil is, ontstaan door eene verwisseling van chorus en corpus. 
8. Slaapkamer, het Lat. dormitorium. 4, Uurwerk, het Hoogd. Zei- 
gerwerk. 5. Hier is in het HS, eenc kleine ruimte. midden in den regel 


wit gelaten. 6. Zibrij, boekzaal. 7. Eetzaal, het Lat. rofeetortum, 
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heyden, ende daer duet men alle weghe die got- 
telyke ampten voer paep Johan. Ende daer is 
paep Johans refter van groter breyden ende wy- 
den “ende wonderliker sierheyden, ende daer in 
staen vele” schoenre beelde van costeliken ghe- 
steynte, wael vergult ende ghemaect. Ende daer 
is paep Johans tafel ende is van duerbaren ghe- 
steynte ghemaect. Mer sy is alsoe licht, recht oft sy 
van gout! wer ghemaect, ende blincket ende ghe- 
linstert , dat een sijn aensicht daer claerliken in be- 
schouwet. Die tafel heeft in hoer alsulken craft ende 
| „doghede „ dat daer venijnde spise op worde gheset, 
die en soude niemont hijnderen noch scaden. Ende 


oec waert sake, dat yemont daer op wreve mit enen 

| ____vingher of mit enen anderen dinghen, soe solden 
F daer ter stont bernende voncken uyt springhen. 
Ende daer is een sunderlinghe schoen fonteyn, 

k òvervloedeliken lopende. Ende daer is die selve 
f „doec’, die Sinte Thomaes dede maken. ‘Soe wan- 
4 neer se die ‘beseten lude horen, die worden alle 
° ghesont ende verlost, ende die bose gheesten vlien 
} ganseliken der clocken gheluyt, wanneer mense 
Audet. Noch die venijnde worme en moghen oeck 

4 „der clocken niet horen, want sy is ghenoemt 
Et …_„ghebenedijt. Ende men ludet se voer den eten 
priester Johans, inden eten ende na den eten. 

Ende daer sitten die doctoers op weydeliken * stòe- 

len, ende der doctoren is acht. Ende lesen daer 

van menigherleyde saken, materien ende suverli- 


Er 1. Lees hout. Lat. » quae tam levis est ac si esset lignea.”” 2. Weid. 
Sf scho, Deze woorden op w. st. komen in het Lat, niet voor. 
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‚ken dinghen ende lustelike punten alle weghe, als 
paep Johan sittet in synen eten. Ende daer heeft 
hi tot sijnre tafelen vele suverliker vaten, nappen 
f ende cruesen van golde ende van duerbaren ghesteynte, 
_ wael ghesiert ende doer maect in groter groetten. | 

Ende daer sijn oeck alsulke vaten , soe wat spisen dat 
Ì daer in steet dach ende nacht ende vele langher’, 
Ì die spise en soude nummermeer stincken noch 
; moghen vuelen, noch hoeren smaeck verwandelen. 
Ende daer is een dormter der patriarchen „der 
erdsche bisscoppen ende andere prelaten. Item te 
| gaen op die seste woninghe , ghenoemt onser vrou- 
ver wen choer, der heyligher joncfrouwen* , „daer is 
Ie een utermaten schoen capelle , daer men alle daghe 
| des merghens van onser liever vrouwen misse in 

doet, te mael hoechliken ende oetmoedeliken ; 
ende daer is een sunderling palaes paep Johans 
ende der doctoren, ende daer houden si oee ho- 
ren sunderlinghen heymeliken ract. Ende dat pa- 
laes machmen om wijnden, recht als een rat. En- 
de dat is ghewolft ront,’ na maniere des hemels. 
Daer sijn te mael duerbaer steen in ghewracht en- 
de ghevest, ende die schinen ende maken dat 
palaes des nachts alsoe licht, recht of die sonne 
daer in scheen des middaghes. Ende die leste 
woninghe, als die vijfte ende die seste woninghe, 
is meerdere dan die andere. Item voert op te 
ghaen totter sovender woninghe, ghenoemt die 
‘alre overste woninghe, ende is gheheyten dat choer 
der drievuldicheyt, daer is een utermaten sunder- 
1. Lat. vehorwe sancte Marie virginis et angelorum.” 
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linghe schoen capelle, die schoenre is dan alle 
die andere, maer sì is wat mijnre!. Ende daer 
duet men alle daghe misse vander heyligher drie- 
evuldicheyt des merghens voer der sonnen opghanc, 
ende die hoert paep Johan alle weghe, want hi 
steet alle weghe vroech op na middernacht; daer 
na hoert hi misse daer beneden van onser liever 


“vrouwen, ende daer na hoert hi homisse, die 


duet men op dat palaes inden choer der heyligher 
Apostolen. Ende dese capelle is te mael hoech 
ghewolft, ende is recht ront ende omgaende als 
dat ghesternte firmament, ende is costelijck ghe- 
paveydt van pueren elpen benen, ende dat altaer 
is oec elpen benen ende edeliken ghewracht van 
duerbaren ghesteynte. Ende daer is oec een 
eloeck, soe wie die des daghes hoert, die en 
coemt in gheen doefheyt des daghes, soe si daer 
gheloven. Ende in deser capellen der heyligher 
drievuldicheyt daer is oec een Veronica aensicht, 
dat si van onsen lieven heer ontfinck? Soe wie 
dat siet “des daghes, “die en mach sijn oghen des 
daghes niet verblinden, soe si daer gheloven ende 
„oec segghen. Ende daer is oee paep Johans dorm- 
ter van groter wonderliker sierheyden ende schoen- __ 
sten. Ende dat is ghewolft, ghehemelt ende ghe- 

sternt recht als dat firmament des hemels, Ende _ 
daer is oec die sonne ende die mane ghemaect, 
_mitten selven cirkelen ende ghenghen der plane- 
ten , ende houden oec horen loep na den planeten des 


1, Deze laatste vijf woorden staan niet in het Lat, 2, Deze zeven 


laatste woorden komen in het Lat. niet voor, 
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Se, troens *. Maer dit is beheyndeliken ende consteli- 


ken luchtende steinen. Item daer is oec een 
spieghel, daer staen drie duerbaer steen in. Die 
een richt ende scaerpt dat ghesicht, die ander 
sijn®, die dorde die onderkenninghe®. Tot desen 
spieghel sijn vercoren drie sunderlinghe wyse, 
dulghende* doctoers, die als sy den spieghel 


inschuende sijn, vernemen sy ende sien alle din- _ 


ghen, die inder werelt gheschien, als men seghet. 
Item daer sijn oec costelike ghetimmert choer der 


heyligher enghelenS, der patriarchen, propheten , 


Apostolen , martelaren, confessoren der heyligher 
coningheS. Ende die beelde sijn ghemaect van 
edelen ghesteynte ende van goude. Item inden 
oversten troen deser woninghen sittet die coninc- 
like majesteyt Godes; die dienen die „xxmr.? ou- 
ders, vende die overste aerdsche enghelen houden 
die rollen in horen handen, al singhende » Gloria in 
excelsis Deo,” »Sanctus” ende ander sanghe. 
Item daer sijn drie duerbaer crucen by paep Jo- 
hans bedde, die hi alle weghe aenbedet, ende® 
daer hanghen vele bernende lampen mit balsam , 
die alle weghe des nachts daer bernende sijn. 
Ende daer sijn twe fonteynen, daer is een af 
cout ende die ander werme.- Daer steet een rose 9 


1, Het witspansel des hemels. @®. Zin, Lat. sensum. 3. Lat, ezperi- 


entiam. 4. Zoo staat er duidelijk in het HS., doch het woord is mij 
duister. Het Lat. heeft alleen: wad quod sunt electi quattuor doetores.” 
6. Hier is iets uitgelaten. Het Lat. heeft: » Sunt efiam dbi fucti no: 
eem chori angelorum. In his choris sunt facte imagines pulcherrime 
angelorum , patriarcharum, cet” 6. Lat. »trium regum atquo virgi- 
num.” 7. Lat. »ecui serviunt novem seniores.” 8, Van de twee vol- 
gende regels staat in het Lat. niets. 9. Reus. j 
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sterclike ghewapent; ende men seghet, ghinghe - 
enich quaet mensche of viant daer in na der — 
sonnen onderganc, soe sonde hem die roese ter 
stont doet sclaen. Ende? die roese is wonderliken 
ghemaect ende steet op enen omlopende werck. 
Ende hi is gheghoten van metale ende is ghesiert 
mit edelen ghesteynte, ende hi is binnen hol. 
Item boven deser sevender woninghe oft palaes 
sijn „XX. toerne te mael hoghe, schoen ende al 
vergult, daer dat ganse palacs mede wort bescloten 
ende regeert. Ende in desen lesten palaes sijn 
oee „XXII. * palasen ende cameren , diemen om wijnt 
als radere; ende soe heeft dat ganse palacs se- 
ven woninghen, die te voeren ghenoemt sijn, 
daer noch wonderlike dinghen in sijn, daer ie 
alle gheen ghedechtenisse af en hebbe, Item dat 
ganse palaes is gheleghen boven enen vloet, die 
daer coemt uyt den paradise, ende is ghe- 
heyten Tigriss ende uyt deser vloet wint men … 
sunderlinghen goet gout uyt. Item buten deser _ 
voersz. stat sijn „Xi. cloesteren , die Sinte Tho- 
maes daer dede maken. binnen sinen tiden in die 
eer Goeds vende der „xr. Apostolen. Item voer 
priester Johans palaes steet ghescreven®, … . 


1. Van hier tot Zfem komt in het Lat. niet voor. 2. Lat. » novem 
pallacia.” 3. Lat, » Item ante pallacium presbyteri Joannis est signa- 
tum, quod semper comedunt ili trigintamillia hominum , exceptis ingre- 
dientibus et ogredientibus , et comeditur ibi tantum semel in die” — cet. 
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Ozford; 20 April 1845, 
AMICISSIME , | | x 


Toen gij mij bij mijn vertrek verzocht, u het een 
en ander mede te deelen omtrent Oud-Nederlandsche 
Handschriften, die misschien in de Bibliotheken van 
| Londen of Oxford verborgen mogten zijn, en mijne 
___berigten in de Verslagen der Vereeniging aan het 
geletterde publiek bekend te maken, beloofde ik aan 
uw. verzoek te voldoen: niet zonder eenige huivering 3 
evenwel, die haren grond had. Ik vreesde namelijk 
den schijn te hebben van als dilettant op te treden 
in een vak, dat het mijne niet iss ik: vreesde mij 
aan eene zwakheid schuldig te maken, die „ zoo als 
ook gij te regt oordeelt, de kanker van alle; ware, 
grondige wetenschap is, en dat in een vak, hetwelk 
misschien meer dan eenig ander door het dilettan- 
tisme geleden heeft. Aan mijne belofte getrouw, 
onderzocht ik evenwel in Engeland de Nederlandsche 
3 
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HSS,, zooveel mijne eigene werkzaamheden mij zulks 
toelieten; en tliäns, nu ik ten iminste eenige, en 
daaronder twee vrij uitgebreide, werken uit onze 
middeleeuwen gevonden heb, wier bestaan ons ge- 
heel onbekend was, ja, wier titels zelfs in Nederland 
nimmer gehoord zijn, mag ik mij door geene be- 
denkingen, geloof ik, laten terughouden, om het- 
geen mij bekend geworden is, aan de beoefenaars _ 
onzer oudere letterkunde mede te deelen. Ik hecht 
echter aan dezen brief geene de minste waarde: 
‚4 misschien heb ik hier en daar, als oningewijde, in 
| ‚mijne uittreksels het HS. verkeerd gelezen; ik reken 
daarom op uwe toegevendheid en op die van hen 
die, even als gij, van onze oudere schrijvers hunne 
hoofdstudie maken; mijn eenig doel is de aandacht 
onzer letterkundigen op het bestaan van Nederlandsche 
HSS. in Engeland te vestigen, Wordt mijn wensch 
vervuld; dan zal een man van het vak binnen kort 
de reis derwaarts ondernemen, met het bepaalde doel 
om Oud-Nederlandsche HSS. op te sporen en over te 
schrijven. Er schuilt bij onze overzeesche naburen 
ongetwijfeld nog veel meer dan ik hier opgeven zal; 
de Bibliotheken der Colleges in de Academie-steden, 
die der koopsteden, Bristol, Manchestèr, enz., be- 
zitten onbekende schatten, en dat onder deze ook 
Nederlandsche. HSS. schuilen, komt mij hoogstwaar- 
schijnlijk voor. Doch ter zake. 

In het British Museum vond ik, behalve de door 
JUBINAL (in de Verslagen en Berigten der Vereent- 
ging, 1844, bl. 41) reeds opgegevene werken, een 
bijzonder fraai HS. van Der Naturen Bloeme, dat 
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vroeger aan CLIGNETT toebehoorde — hij ontving ‘het 
in 1795 — en waarover hij gehandeld heeft in de 
voorrede van den Teuthonista. Het is thans Addi- 
tional MS. 11390. Een ander HS. (Add. MS. 10286), 
vrij leelijk en onduidelijk geschreven, bevat verschei- 
dene Nederlandsche werken; vooreerst den Sydrach, 
waarover ik gevoegelijker spreken. zal bijde beschrij- 
ving van een ander HS. dat te Ozford. voorhanden 
is, en die 114 bladen beslaat. Dan volgt (fol. 115x°.) 
Lucidarius boeck, «Ziehier het begin van dit werkje, 
waaruit reeds dadelijk, uit het hier en daar zich 
nog vertoonende rijm, blijkt, dat het vroeger in 
dichtmaat opgesteld was, en door latere’ bewerking 
in proza herschapen is; het is er dus mede gegaan 
als met de ridderromans, toen deze eigenlijk gezegde 
volksboeken werden: 


Dit boeck heet Lucidarius, dat is: pr is eem voerluchter anderen 
boeken. Anden boeke vintmen menighe doghentlike dinghen, die an- 
deren boeken verborghen sijn. Dat wiset ons dit boeck: van der 
serift ghewynne wy den gheesteliken sin. Dat boeck is gheheten 
Aurea Gemma, dat bedudet Guldene Gemme. Beteykent is ons daer 
by hoe dure dit boeck sy, want soë wat die scrift heeft bedect, dat 
heeft die Lucidarius wt gherect. Soe wie dit boeek gheerne lesen wil, 
die ghewynt vele wijsdoms, dat hi van den boeke niet lichte wordt 
verveert, wil hi holden dat heim Lucidarius heeft gheleert. God ye 
ghewas ende ymmermeer is, ende die säl cen aenbeghin des boekes 
wesen. Wie dat gheerne wil leser, die sal hem rechte wel verstaen , 
waer om dese redene sy ghedaen, daer die jongher ende die master 
spreken mit malckander. Die dit boeck screef dat was die vragher, 
ende die heilighe gheest dat was die larer, Die sal ons an dat eynde 
brenghen, dat wy die rechte waerheit vinden om alle die dinek die 
anderen boeken verborghen sint. Des helpe ons die ewighe wijsheit die 
an alrehande arbeyt, de al dese werlt heeft ghesarct(1) ende den 
ewighen wijsdom ghelart. 


z 0 Ì 


(1) Misschien staat er ghesart, 
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Hiermede eindigt de prologus. Dan volgt: 
Een jongher sprac tot synen master: Wat selwy gheloven van Gode? enz. 
_ Het slot op fol 133 ro, is: dis” 


Des sondaechs quam die heilighe gheest op sijn jongheren, pi son 
daechs sullen wi opstaen mit live ende mit ziele ter joncsten da- 
ghe. “Amen ! £ 


Dan komt nog eene Nota die eindigt: » God ne 
hem dat ewighe leven. Amen!” 

Op fol. 134 ro. begint een werkje zonder titel, 
en dat slechts drie kolommen beslaat, aldus: ud 


Item hyr mach men vinden eenrehande móllicined dberevalf Soe 
wiese wel crighen mach, hi macht al ghesont maken van alrehande — 
siecten die in die werlt comen moghen. Nu hoert merkeliken toe, — 
als of ghi doef waert, ende siet wel toe met blinden oghen, ende 
hout u mont toe met, vele lachens, soe wat een goet medicus, die 
nye boech en sach van medicinen, synen ontnomentlike vrient, die 
hi nye ghesach , seynde tot een medecijn wt eenre apoteken, enz. — 


Op fol, 135 ro.: Dit is van dat edele lant van 


Cockaengen. Begin: 

Die neringhe is menigherande , 
Diemen, doet in alle lande 
Om dat lijf mede tondraghen. 7 ' 
Hoert wat ic u sal ghewaghen. 

Iek quam laesten in een lant, 

Daer ic vreemt was ende onbecant. 
‚Nu moechdi horen wonder groot : 

Wat God den luden daer gheboct , 

In dat lant te wesen ende te sijn 

Sonder arbeit ende sonder pijn , 

Dit wort den luden wel becant. 

Sach ye man beter lant 

Dan dat lant van Cockaengen ? 

Die helft is beter dan al Spaengen, 

Dander helft is bet dan Betouwen, 

Men hefter wil van schonen vrouwen. 

Dn Dit ist lant van den heiligen gheest : 
Die daer lancst slaept, de wint t 
pt, de meest; 
Daer en darf nyemant doen werck, 
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Daer en mach nyemant yet gheborsten , 

Die wanden sijn daer ghemaect van worsten , 
Daer sijn die veynsteren endo doren 
Ghemaect van salmen ende van storen, 

Die tafelborden, enz. 


Het is slechts één enkel blad, waar een stuk uit- 
gescheurd is(1). Fol. 137 ro,: 


Die peregrinacie van Jherusalem. Begin: 


Die gloriose ende die heilighe stadt van Jherusalem ende dat hey- 


lighe lant, enz, 


Volgens eene noot van HOFFMANN VON FALLERSLEBEN, 

die dit HS. gelezen heeft, zoo als uit meer dan eene 

„noot van zijne hand blijkt, bezit de Maatschappij van 

Nederlandsche Letterkunde te Leiden een ander HS. 
van dit werk. Dan volgt (fol. 146 vo.): 

Item een moy sprake van sesterhande verwe. Begin : 


Ses verwen sijn op eerden, 
Die daer God op liet ghewerden (2). 


Buiten deze HSS. en de door suBinAL vermelde, 
geloof ik dat er nog meer in het British Museum 


(1) Waarschijnlijk ís dit blad wel hetzelfde, dat vroeger in het bezit 
was van den Heer 5. KONING, en waaruit HOFFMANN Vv, PF, de 71 nog 
leesbare verzen bekend gemaakt heeft in zijne Altteutsche Blätter, 1, 
165. Verg. Mor. Belg. 1, 94 vlg. en mone ‚ Vebersicht ‚N°. 480, 

er b MD. V. 

(2) Dit gedicht is uitgegeven door siunenDiJK in zijne Nieuwe Taal- 
en Dichth. Versch. D. IV, bl. 84 vlgg. - Doch , ofschoon men regt had 
dit te verwachten, te vergeefs zoekt. men bij BILDERDIJK cen, enkel 
woord over het HS, waaruit hij putte, zoodat wij omtrent de bron 
zijner uitgave in volstrekte onzekerheid verkeeren, Daar nu de in den 
tekst aangehaalde titel en aanvang letterlijk, met die-bij BILDERDIJK 
overeenkomen , zoo gis ik, dat het Engelsche HS. zijne bron ge 
weest zijn. Misschien heeft norFMANN hem eeu afschrift med 
M. D, V, 
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zijn, maar men moet den tijd hebben ze te zoeken, 
daar alles naar de Verzamelingen (HARLEY, RICH, 
enz.) geschikt is, en het vrij moeilijk is eene volledige 
opgave van HSS. tot één vak behoorende, te ver- 
krijgen; mij althans gelukte het niet, niettegenstaan- 
de de bereidwillige medewerking der Bibliothecaris- 


sen, wier beleefdheid en hulpvaardigheid waarlijk 


voorbeeldig zijn. 

Vergun mij nu over te gaan tot‘de HSS, der Bod- 
leyaansche Bibliotheek te Oxford. Al de Nederland- 
sche HSS, die ik gezien heb, behooren tot de ver- 
zameling van MARSHALL. Ik begin met den Sydrach 
(N°. 31), en zal dan tevens over het andere HS, , dat 
aan het British Museum toebehoort, spreken. 

Beide HSS, zijn in proza, maar het Oxfordsche 
heeft een berijmden prologus, die begint: 

Dicke hebbic die gene bescouden, 
Die hem ane die boeke houden , 
Daer sì clene profijt, enz. 
_ En eindigt: 
Daer die inglen singen hoghe. 
Hiermet latie dese prologhe (1). tú 

‚ In het Londensche HS. gaat de bladwijzer vooraf, — 
die in het Oxfordsche op den proloog volgt — en 
dan volgt de prologus in proza: 

Die versanntheit des vaders almachtich heeft gheweest vig 
der werlt ende gal sijn sonder eynde, van te houden ende te behouden 
mmm end Î 

(I) Ii het HS: van den Sydrach, dat op de Stads - Bibliotheek te 
berust, en waarvan mij voor een paar jaren door de ver- 
pligtende hulpvaardigheid van den Bibliothecaris, Prof. c.- PETERSEN , 
het ik verstrekt is, komt deze berijmde prologus insgelijks voor. 

M.D. v. 
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alle redelike creaturen , den welcken hì veruutkoerde te ghen in sijn he- 
melrijc, ende waer dat bleve an hem selven, Ende woude storten. sijn 
heilighe bloet, sine gracie ende sine barmhartigheit over al die werlt , 
waer bi die lude sullen weten te comen wt deser werlt, ende comen 
mochten ter glorien die nymmermeer ghebreken sal. Die barmharticheit 
Gods was dat si sette die heilighe patriarchen, die waren van den ti- 
den Adams, enz. 


Het slot van den prologus luidt: 


Ende hi conde die kunst van astronomien, vanden firmamente, van 
den planeten, van den teykenen van den starren, van den lopen des 
firmaments , van den uren ende van punten ende van weten, alle dinc 
gheestelick ende waerlick, ende van allen wijsheiden der werlt 


In het Oxfordsche HS. heeft eene nieuwere hand, 
die van PIETER ORIS te Antwerpen (1621) het gebed 
uit den Leydschen druk van 1496 overgeschreven. 
Het werk zelf begint in dien Codex aldus: 


Die voersienicheit ons heren des vaders almechtich heeft geweest van- 
den beghinne der werelt, 


In het Londensche HS. : 


Het gheviel op ene tijt dat een machtich coninck, die hiet Bottus, 
soeken dede Sidrac, daer hi bekeert was, om orber dat hie hadde te 
doen. , Die conine Bottus vraechde desen wisen philosophus Sidrac vele 
vraghen die hi begheerde te weten, die hem nye man berechten 
en conde; maer Sidrach berechte hem te rechte ende die redene van 
dien dat hi vraechde, dat den conine wel behaechde. Ende die co 
nine dede maken een boeck van alden vraghen, ende gaf hem den 
name Sydrac, enz. 


Hetzelfde HS, eindigt É 


«Nu en wil die coninck niet meer vraghen, ende seyt aldus: Na heb- 
ben wi ghenoech ghevraecht , laet ons gaen eten. 


Verder geene narede of iets dergelijks. Het Ox- 
fordsche HS. eindigt aldus: 


Hier op bekeerde die coninc Garaab te Gode, ende, brac alle. sine 
afgode die hy hadde, ende eer die coninc Bottus sterf. bekeerde hi ende 
al sijn Jant datti hilt ende vele andert lande ende previncien met 
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rade sinen meester Sidracx, ende na des coninx doot ende Sidracx , 
metter behendicheyt des duvels lieten sy alle Gode, ende gingen hem af, 
ende keerden: te haren’ afgoden daer die helle vol es endo sal altoes sijn. 

Hier nemt inde dit boec des philosophen ende astronomijns Sidracx , 
die sine wijsheit liet na hem alle dier werelt, 

Nu bidden wy Gode van hemelrike, den sceppere van al, datti ons 
gheve sine gracie, dat wy mogen verstaen ende onthouden ende set- 
ten te werke dit dat dese boec des wijs philosoeps Sidracx ons. heet 
ende wiset, ter eren des lichamen, ende ten oorbore der zielen, Amen! 


De reeds genoemde nieuwere hand schrijft nu hier 
nog vijf vragen uit.den gedrukten Sydrach over, 


die zich niet in het HS, bevinden (1). 


Geen dezer beide Codices schijnt mij toe eenige bij- 
zondere waarde te hebben; den Londenschen (419 
Hoofdstukken) beschreef ik reeds vroeger; ook de 
Oxfordsche (421 Hoofdst.) is leelijk geschreven en 
jong; hier en daar is daarenboven de inkt merke- 
lijk verbleekt. 

Er zijn drie HSS, te Oxford (mansmarr, 75, 79,94) 
die in den Catalogus van 1697 (Catal, Mss. Angl. et 
Hibern. 1. 272 vlg.) eenvoudig als Libri Belgici op- 
gegeven zijns ik hoopte onder deze iets goeds te 
vinden, maar vond mij bedrogen. Het zijn nietsbe- 
duidende sermoenen en meditatiën uit het einde der 


(1) Behalve den gerijmden prologus heeft het Hamburgsche HS, nog 
eene narede in verzen, waarin de schrijver berigt dat hij het werk 
ten jare 1329 to Antwerpen uit het Walsch heeft overgebragt. «Van 
dit Walsche origineel berust een HS, te Brussel. ‘Men zie de be- 
schrijving, daarvan gegeven door Fronran rrocneuR in den Messager 
des Setences Mist. de Belgique , 1842, bl. 79-86. Twee andere 
Fransche HSS, worden genoemd in den Catal. MSS. Anglet Hi- 
bern, 1, N°, 2451 en 3577. Een ouden druk der Nederl, verta- 
ling ) pr 1584) bezit Prof. kist te Leiden. Men zit voorts mone, 
N°; 650, 
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zestiende of begin der zeventiende eeuw, en zij ver- 
dienen niet dat wij er hier bij stilstaan, 

Het HS, van den Melibeus (MARSHALL, 32) is in 
verzen. De titel is: Hier beghint dat boee van 


troeste ende van rade, dat. gheheten es Mellibeus. 


Na die tafel, waarop 58 hoofdstukken vermeld staan 
die zich dan ook in het boek zelf bevinden, be- 
gint de prologus aldus (1): 
In den yrsten aenroepic Gode, 
Daer ic ghelove ende ghebode 
Af houde, ende bidde hem dat hi 
„ Mijn troeste ende mijn hulpe si, 
5 Dat ie dit boexken volbringhe, 
Dat ic beghinne handelinghe, 
Dat ie gherne gheven soude, 
Op dats mi God onnen woude, . 
Minen lieven here den hertoghe 
10 Van Brabant, dien God verhoghe 
Beyde aen ziele ende aen live. 
Want al dat ic hier scrive, 
Dats troest ende raet wtercoren , 
Die den lants here toe behoren ; 
15 Ende menighe wijsheit daer toe met 
Vindi in dit boec gheset , 
Al gheproeft metter waerheyt , 
In menech scoen auctoriteyt , 
. Dat die wise wilen screven, 

(1) Den Melibeus heb ik voor een paar jaren afgeschreven uit het 
Hamburgsche HS, (mij door dezelfde welwillende hand als de Sydrach 
verstrekt ), en ik acht het daarom niet ondienstig, den lezer in staat 
te stellen, de vergelijking tusschen de beide HSS. te maken, Ik zal 
dus de verschillende lezingen van den prologus in het Hamburgsche 
HS, aan den voet der bladzijde mededeelen. 


M.D, V. 


Vs. 1, eersten ane roep. 3. Of. 4. troest ende mine, 5. desen boec, 
8, Waert dats — gonnen. 10. wien, 11, van — van. 12, hier in 
scrive. 13, r. e. tr. 14, heren wel toe horen. 16. desen. 18, me- 
nighe scone. 19. wilen eer. he 
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20 Die ons noch toe sijn bleven, 
Hoe hem een mensche troesten sal 
Jeghen scade ende ongheval ; W 
teek (4 Want vele liede sijn so crane, gemoet , 
Als si scade hebben of rampspoet , 
25 Dat si hen selven so verslaen 
ú Dat si al te nieute gaen, 
p tente BE Ende en soeken ghenen troest 
Daer si bi worden verloest, 
Of si sijn also bereet 
4 30 Ende ter wraken also heet, 
Dat si hen selven sonder noet 
Werpen in vernoye groet, 
Dies hen niet en soude ghescien 
Wouden si vroeds raeds plien. 
35 Dit boec leghet in Latine, 
j Dat ie u met mire pine 
In Dietschen utrecke, so ic best can, 
Eest dats mi God onse here an, 
° Die selve spreect „ alsmen daer siet : 
| 40 » Sonder mi en mogedi doen niet.” 
. É Al tAndwerpen, daer ic wone, 


tn dn. 


Maecte io dit boexken scone. 

Wildi des boecs name weten , 

Mellibeus aal hi heten , 

45 Want het op dien man beghint, 

Ê Ende oee middelt ende int, 

B Alsoet meester Albertanus 
In Latine dichte aldus, 

_ Van Bris was hi uter stat: Ì 

ke 50 Also bescreef hi selve dat. N Ed 
Oec bescrijft hi, wet over waer, pi 
Dat hi dit boec maecte int jaer e 


Ys. 20, Dat ons tote noch is bl. 23.lude. 24, Hebben si scade of r. 
25. hem. 26. nite. 28. bi sijn v. 29. ghereet. 30. Ter wraken ende 
so h. 31. hem. 32, in droefnisse. 33, hem niet soude. 84. goeds. 
7 35. Dese boec leecht. 37. In Duutsche trecke. 88, God ontbr. — gan. 
/ 39, alse men d. seit. 40. en ontbr. Al en 42. Deze twee verzen ontlr., 
ks pede maar daaranrgn lame oehtr dn rangs met ronden int genie 
ne : Tot Utrecht, daer ic wone, Screve ie dit ghedichte scone. Men lette 
op bij onderscheid tusschen maecte en screve. 45. den. 46. oec‘ontbr. — 
hint. 49. Van Brucesel. 50. bescrijft. 61 hi mede v. 52. hi en m. 


‚Go. gle elden 


43 


„KIL, Gs dat ghi dat wet, 
Ende ‚xuv1. daer toe met. 
55 So wie dat dit boee ghewint 

Ende leest ende wel versint , 
Moets emmer te beter wesen ; 

Op dat hit dicke wilt overlesen ; 
Want die auctoriteyte rueren 

60 Uter heylighen scrifturen , 
Uten loye , decretale , 
Ende uten lereren also wale, 
Also dat Latijn houdt in : 
Nu hoert hier dat beghin. 


Hiermede eindigt de prologus; en er volgt: 


Van Mellibeus onverduldecheit, ende van vrouwe 
Prudentien troeste. 
Dit boec beghint aldus : 

Een man was, hiet Mellibeus 

Die mechtich, jone ende rijc was. 

Op enen tijt luste hem das, 

Dat hi van huys woude tiden 

Ende hem verwandelen riden. 


Hiernevens ontvangt gij de collaties der plaatsen, 
die gij mij aangeduid hebt. Het werk beslaat 22 bla- 
den, ieder met 4 kolommen. 

Ik kom nu tot de zieuwe werken die ik gevon- 
den heb, en die, zoo ik mij niet vergis, eene groo- 
te aanwinst voor onze oudere literatuur zijn. Ben 
ik dan al zoo gelukkig niet geweest onbekende rid- 
derromans te vinden, behooren de dichtwerken wier 


Vs. 53. Twalef hondert daer toe mede. 54, Seven ende tsestich , dats waer- 
hede. 55. So ontbr. — desen b. 56, Ende daer in 1, — wel ontbr. 
57. Hy moets e. te wiser w. 58. dicken wil lesen. 69, Want alle die 
auttoriteiten. 60, Wter der heiligher. 61. loye ende d. 62. ute secre- 
te alsoe, 63, tLatijn hevet in. 64. Nu vant verstaen d, hb. - 

Vs. 1. Desen b, heeft sijn beghin a. 2, was gheheten M. 3. mach- 
tich — rikes 4, gheluste. 5. huus. 6. v. int r. 
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voorrede en inhoud ik uw mededeelen zal, tot de juist 
niet bijzonder poëtische, didactische school: zoo geloof ik _ 

| toch dat zij, bij eene uitgaaf, rijkelijk zullen bijdragen tot 
eene juistere waardering onzer middeleeuwen, tot eene 

NK" ‘grondiger kennis onzer taal, De dichtwerken waar- 
van ik spreek, staan alle in hetzelfde boekdeel als 
de Melibeus; zij zijn door dezelfde hand zeer net 
geschreven, en het HS, schijnt mij toe vrij oud te 
zijn. Het eerste is getiteld Jans Teesteye; na het 
einde van den Melibeus leest men op fol. 23 col. 1: 
Hier beghint die tafel van den anderen boeke. 
En fol. 24 col. 1: Dit es van Woutere ende van 
Janne. Ziehier de voorrede: 


Alle die ghene die dit werc 
Sien, lesen ende horen , 
Die gruetic, Jan , gheheten Clerc, 
Vander Vueren gheboren, 
Boendale heet men mi daer, 
Ende wone tAndwerpen nu, 
Daer ic ghescreven’ hebbe mencch jaer 
Der scepenen brieve, dat seggic u. 
Ende sonderlinghe gruetic minen here, 
Dien ic met herten minne 
Om die doghet ende om die ere (1), 
Dats minen here her Rogiere , 
Diemen heet vau Leefdale, 
Wie dat merket sine maniere , 
N Die machene kinnen wale 
A : Hoefsch , goedertieren ende midel , 
5 In wandelinghen wel gheraect, 
Ende van ghenen poente ydel, 
A Die den goeden man volmaect, 
} ‘Dosen boee willie hem senden, 
' hes voe 0 Pe ï 
(1) Blijkens het rijm, ontbreekt hier een regel, Misschien wel : 
Die hi int berte hevet inne: 


* 
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Ende hi sal heten Jans Teesteye. 
Mijn Teesteye sal hi hier venden. _ 
God. gheve dat si hem greye, ' 

Ende mire vrouwen sinen wive, 

Vander hogher comst van Cleve , 

Wel gheraect ende scone van live ; 

Daer ic haer prijs omme gheve, 

Hoefsch , goedertieren ende vroet , 


Ombesmet saai « 
Wie bi haer 
Moet hem alre dorperheyt scamen. 4 

God en woude oec niet. vergheten , 

Hine woude met namen sieren. dese, | 
Hoe mochte men scoenre namen weten 

Dan Rogier ende, Angheneese ? ’ 

Iek houdt daer over dat God onse here 

Deen na den andren sciep , 

Beyde in scoenheden ende in eren , . 
Daer in sijn si even diep. 

Oec heeft hen God verleent 

Kindere scone ende wel gheleert. 

Met rechte sijn sì twee vereent; 

Want tsamen heefse God gheeert. 

Danckens Gode dats mijn ract, 

Die nemen can ende gheven ; 
So mach bliven dan haer stact 

Met eren in lance leven. 


ve 


Desen. boec die heeft inne , 
Dat tfole nu es also goet ' 28 
Alst nye was van beghinne, N | 
Dies menech niet en wilt wesen vroet, 
Ende dan voert sal ie u leren 
Vanden state alrehande L 
Des volx , der papen ende der heren , 
Diemen vendt achter lande. 
Ende dan sal volghen sekerlike 
Vanden doemsdage daer na, 
Ende van de bliscap van hemelrike 
Ende de druefheit vander hellen , alsic versta, 
God , onse here "die late mi d 
Volbringhen dit also, E 
Datter in sijn ere si » 
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Ende des volx orboer al daer toe. 


Mijn sen en mach niet ledech wesen 
In moet scriven, dichten of lesen , 
Want mijn nature hevet so in. 

Ende al moyet minen sin , 

Daer om sone latix niet ; 

Want men in Cathone ghesereven siet , 
Dat ledecheyt tallen stonden 

Voeden can die so 

Ende want dichten es can [dan? } 

Een sake daer hem een man 


Onledech mede maken mach y 


Vroech ende spade , nacht ende dach , 
Ende oec een reyne onlede es, 

So willie dichten , des sijt ghewes , 
Also langhe als mi behoudt dleven 
Die ghene diet mi heeft ghegheven , 


» Ende ict wel vermach van sinne, 


Daer hi mi behoude inne. 

Ende dat wil ie al gader keren 
Inden dienst ende inder eren 

Mijns heren Rogiers van Leefdale , 
Dien ic gheve altemale 

Lijf ende goet, herte ende sin , 
Want ic en an hem niet min 

Naest Gode den hoghen vryen 

Ende sijnre liever moeder Marien, 
God gheve dat hi niet en vinde hier in 
Dat hem wanhaghe in sinen sin ; 
Want ic hebbe gheweest in vresen , 
Alsic hem van dien ende van desen 
Dichte ende ict hem soude senden ; 
Dat ht daer yet in mochte venden , 
Dat buten bescede waer ghemaect; - 
Want hi es also gheraect 

Van sinne dat ies daerom mi 

Te overder huede , ende oec daer bi, 
Want hi mi [séle]stont heeft daer af 
Gerespt van dien dat ic hem gaf. 
Nu hoert, ic sal u nu vertellen , 
Hoe dat twee ghesellen 

Te gader waren in wandelinghen 
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Ende spraken van vele dinghen. 
Deen antwerde op dsanders vragen : 
Menegherhande was hare ghewagen 
Van des volx state ende wesen , 
_Dat meneghen lusten sal te lesen. 
Maer al den lieden , dies ben ic vroet, 
En saelt niet duncken wesen goet. \ 
Dat sijn de nydeghe, dat verstact , sd |: 
Ofte die ghene daert jeghen gact. EN | 


IL. Mier seghet Jan, dat tfole mu also- goet es alst ye-was. … 
Altote Andwerpen in die stat B 

Luste tween gesellen dat, 
Si vroech op wouden staen 1o/ 
Ende te velde hen verlochtén gaen , 
Int soetste van den saysoene, … 
Also ghesellen pleghen te doene. NN 
Deen hiet Jan ende dander Wouter, Ì \ 
Die quamen buten op enen-couter , d 
Daer dat coren scone stoet, 4 
Die locht was scone ende goet , EL d 
Ende die lewerke sane wale. best HVEXY p 
Menegherande was hare tale, wabaaV MITV T A É 
Die si spraken onder weghen 
Ghelijc alse die liede pleghen 
Die te samen sijn uut wandren. Enz. 


Lijst der hoofdstukken : pr De 


« « » Hoet comt dat wi die vorders meer prisen dan die wy sijn, 

« Hier proeft Jan de voerseyde dinghen met exemplen. 
‚ … Exemple uut nuwe testament. 
‚ « Bi wat redenen dat tfole nu also goet es alst wilen was. 
„ … Waer bi men wilen eer meer marteleren vant dant nu doet. 
_‚« Waer bi die goede liede nu gheen miraclen en doen, also sì 

wilen daden. 

‚… Waer bi den oudren dunct dat tfolc wilen ele dat nu es, 
‚ « Waer bi der doetslaghe so vele es, 
« « Van den over spelen die redene. 
« « Van der lantsheren state ende hare ghebreke. 
« « « Hoe lantsheren leven souden , ende van haren en, 3 
« « Vanden state ende vanden lisse der scepenen, 

‚ Hoe men een stat regeren sal, 


pe n 
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XVI. . . Exemple vanden Romeynen (1). 
XVII, . . Dits van onsen here. 
XVIII, , „ Dits vander avonturen. 
XIX.. « . Van drien principalen wetten. 
XX. . . . Vander heydene wet, 
XXI. . . Vander joedscher wet. é 
XXII. . . Vander kerstene wet. 

XXIII. . Wanen dienst liede ende eyghen lieden quamen. 
XXIV. . . Wele edelheyt ende onedelheyt es. 
XXV. . . Hier onderspreken hen Jan endo Wouter onder hen beyden. 
XXVI. . . Van menegherande state des volx. N 
XXVII. . Van groter doeght des priesterscaeps ende des maghedoems. 
XXVIII. . Vanden groten orbore die comt vanden coepman ende vanden 

ackerman. 

XXIX. . . Vanden levene daer men mede comen mach ter zalicheden. 
XXX. . . Vanden .X. gheboden. 
XXXI.. . Vanden „VII, hoeft sonden. 
XXXII. . Vander wive selsenheyt , ende dat si sijn onder den man. 
XXXIII. . Noch yanden wiven. 
XXXIV. . Een exempel vanden wiven. 
XXXV.. . Noch meer vander manne viande. 
XXXVI. . Vanden goeden wiven. 
XXXVII. Vander papen state ende ghebreken, 
XXXVIIL. Vanden state ende ghebreke der abden ende der abdissen, 
XXXIX.. Vander biddender ordenen. 


“_XL. . . . Hier berespt Wouter Janne van sinen weiden: 


XLI... . Vanden papen noch meer. 
XLII. . . Wat leven tpaepscap houden soude, 
XLIII. . . Vander vreeslijcheyt des ordeels. 


(1) Moxe geeft onder de overblijfsels van den Zeken Spieghel (N°, 
870, 5) ook een fragment op, dat Prof, SEARURE te Gent bezit, Uit 
het afschrift. evenwel, mij door Zijn Hooggel. welwillend toegezonden, 
is mij gebleken, dat het fragment niet tot den Leken Spieghel be- 
hoort, en ik kon volstrekt niet nagaan, van welk werk het een ge- 
deelte uitmaakte.” Thans evenwel houd ik mij overtuigd, dat het op 
deze plaats van Jans Teesteye te huis behoort. Immers, als opschrift 
van een hoofdstuk komt er in voor: Vanden Romeinen een exempel. — 
xir,, en de zestien laatste regels van het voorgaande hoofdstuk, die 
nog in, dat fragment gespaard zijn, kunnen zeer goed bij de behan- 
deling der vraag: hoe men een stat regeren sal, eene plaats gevon- 
den hebben. Me D, V. 
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XLIV, . . Wat die mensche es, ende van der bitterheyt der hellen, ende 
vander zuetecheyt des hemelrijes. - 

XLY.. . . Noch meer vanden wiven, 

XLVI, . . Dit es van ghevene. 


En nu laat ik aan uwe beslissing over, of de stijl 
van dit werk, voor zoo ver gij er uit de voorrede 
over kunt oordeelen, geene groote verwantschap heeft 
met dien van den Leken Spieghel, of de gelijkheid 
van vele titels van hoofdstukken in dit HS, met die 
van vele titels in den Leken Spieghel, of de libe- 
rale geest, die ik in het geheele werk opmerkte, niet 
op denzelfden schrijver wijzen: of dit vermoeden 
niet bevestigd wordt door de opdragt aan ROGIER 


VAN LEEFDALE en zijne gemalin, aan wie ook de Le- : 


ken Spieghel opgedragen is, en door de gelijkheid 
in den stand, daar JAN, de schrijver van den Leken 
Spieghel, klerk (secretaris) der stad Antwerpen was, 
even als JAN, de schrijver van Jans Teesteye. Be- 
slis eindelijk zelf, of de schrijver van den Leken 
Spieghel en van Jans Teesteye was: JAN BOENDALE, 
geberen » vander Vueren,” en Secretaris der Stad 
Antwerpen (1). 

Het tweede tot nu toe onbekende dichtwerk, en 
het derde in den bundel, is Dboee vander wraken. 
Op fol. 47 col. 1 vindt men dit opschrift: Hier be- 


(1) Met de in den tekst geuite gissingen vereenig ik mij voorloopig 
ten volle, en twijfel geen oogenblik, of wij hebben hier cen onbe- 
kend werk van den dichter des Zeken Spieghels ontdekt, Doch over 
dit een en ander zal ik in de aanstaande Inleiding voor mijne uitgave 
van genoemd dichtwerk, in het volgende jaar, breeder handelen. 

M.D. V. 
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| ghint die tafel vanden derden boec, ende es ghe- 
heten dboeo vander wraken. En dan, fol. 48 col. t: 
; Hier beghint dat boee vander wraken. 


Alle kerstenen menschen , 

__ Die na Gods gracie wenschen, 

Gruetie , onnutte knecht , / 

Van sinne zeer plomp ende slecht , 

Metten gratien van onsen here, 

Die met hen duere emmermeere, 

Sinte Pauwels seghet, die lere fijn , 

Alle scriften, die ghescreven sijn , 

Sijn tonser leringhen ghesereven, 

Dat wi dbeste selen leven ' 

Ende dat archste selen vlien , dû 

Also wijt ghescreven sien. 

Daer om so biddic met trouwen 7 

Hen die dit boec selen scouwen , Ket 

Ë Dat si studeren met sinne ae 
Die materie diet heeft inne, hes 
Ende dien ane willen leren 
Kennen die vreese ons heren; va 
Want, also ons Dayid seyt, 
Sprinct daer wt alle wijsheyt ; 8 
Want die wt Gods vreesen es, vilans 

‚ Es wt sire (1) „eee «…. «« « i EN, 

«Ende God soude wreken sonder beyden , EE = 
En dade sine ontfermecheyde ; dte 
/ Want sine wrake sekerlike vrt hank 

E Menegherande es op ertrike , ral aen 

Ende comt oec tenen cloppe , Ba 

Als men daer minst-mict oppe. \ re Bld À 

God gheve ons sijn vrese also , p DN | a) 2 

Dat wi ewelijc sijn met hem vroe. 

Dit es dboec van Gods wraken : 

God laet mi wel gheraken , mad) 

So dat mi nieman en begripe daer in ! RQ 

5 Nu so hoert hier mijn beghin. NP in 
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hp (1) Het overige van den regel is in het HS, wit gelaten. 
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Lijst der hoofdstukken : 


… … «  … Van den yersten wraken ons heren. 
IL, „ Hoe een tyran die Joden dwanc overmids hare quaectheid. 
TT . Hoe God sijns selfs doet wrac, ende hoe prelaten ende en 


Ves « …… Vanden paeus ende vanden keyser. 


VI. . . . Hoe des paeus macht ende des keysers macht niet gesceden en 
_ selen sijn. 
VII. . . . Hoe God den Keyser gheeert heeft. 7 


VIIL. . . Vanden ghenen die den Roemsechen rije contrarie sijn. 
IX. ... Een plaghe op Babylonien, op Cartago, ende op den coninc 
_ Alexander. 
Keres Dat die van Lemborch te Woerone bleven ende vele heren te 
Cortrije. . 
XI. }. . Van plaghen die op vele lantheren vst sijn. 
XII. . . . Vander stat regement ende van ghemeynen goede, 


XIII. . . Van „v. sonden die God swaerlike wreect, ende van gheesteli- 
ken goede. 

XIII. . . Een ander poent van Beetre goede. 

XY. . . . Dat raets lude niet en selen discorderen ‚ Maer tghemeyn goc! 


in ghemeynen orbore keren. 
XVI... . Datmen vader ende moeder sal eren, Ende Gode niet versweren. 
XVII, . . Datmen die arme onnosele niet verdrucken en sal. 
XVIII. . . Van „var, sibillen. 
XIX. « . Van „IX, sonnen, 
XX. . . . Hoe Sibilla die „1x, sonnen exponeert. 
b XXI. . . Noch vanden selven. 
XXII. . . Van „ir. coninghen die regneren selen. 
XXIII... Hoe yerstwerf lansheren ghemaect worden, 
____ XXIV. . . Van eenre hant die noch sal comen, Der hevligher kerstenheyt 
& t te vromen, : 
XXV. . . Dat tRoemsche rije vele riken verduert heeft ende verwonnen. 
XXVI, . . Hoe die werelt in ‚vr. of in „vit. ghedeylt es, van dat si be- 
gan tot dat sì eynden sal. 
XXVII, . Vander verkeertheyt der werelt. 
XXVII. . Hoe die Ysmaliten selen comen, Ter werelt onvromen. 
_ XXIX. . . Dat die bisscop van Ludicke met anderen vremden heren street 
… jegen sine ghemeynte. 
XXX, . . Hoe die werelt gheplaget sal werden met quaden volke ende 
' overmids oncuuscheyt. 


' 

leven souden, d k 
HI, . . . Hoe die prelaten ende papen staen nader werelt goet. 
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XXXL. . „Dat vele liede tkersten gelove noch selen laten ende onsen « 
here af gaen. 


XXXII, . Hoe ende van wien die Ysmaliten weder verwonnen selen 


werden , ende waer dat ghescien sal, 

XXXL. . Hoe die Yoden, die Alexander becloet (1), selen comen ende 
selen die werelt weder destruweren. 

XXXIV. . Hoe ende van wien die Heyden ende die Joden weder verwon- 
nen selen werden , ende van Antkersts gheboerten, 

XXXV.. . Wt wat gheslechte dat Antkerst gheboren sal werden , ende 
waer af dat danssen yerstwerf quam, 

XXXYI, . Hoe die coninc van Vranerijc verloes enen strijt jegen den co- 
nine van Ynglant, ende van „ur. goeden poenten. 

XXXVII, . Dat die mensche selve niet wreken en sal, ende hoe die rech- 
ter recht doen sal, 

XXXVIIE, Hoe God wilt datmen hem die vids gheven sal. 

XXXIX. . Een byspel van enen here die enen cloester overlast dede. 

XL. . . . Hoe die keyser Constantijn proefde, wie sinen God niet he 
en es dat hi nieman getru en sal sijn. 

XLI, . . … Dat “men testament gansen volbringhen sal. Een eid 
daer af, 

XLI, „ „ Dat rechteren noch scepenen gheen miede nemen en selen van 
den rechte, Exemplen daer af, 

XLIII, . . Datmen persemeren ende die ghierege ten rade ende ten rege- 
ment scuwen sal. Exemplen vanden Romeynen. 

XLIV. . . Bi wat saken die Romeynen ghewaer worden dat si den seghe 
verloren hadden. 

XLV.. . . Van jammerliken plaghen die enen monie gheopenbaert worden. 

XLYI. . . Van vele destructien ende wonders dat binnen Rome ende in 

__ anderen landen geschien sal. 

XLVIL. . Vander goedertierenheyt Gods, ende dat die mensche hem sel- 

ven kennen sal, 


__XLYIN, . Van ‚XxX, poenten daer men Gods gratie mede nr lj 


ende een exemple van eenre vrouwen. 
XLIX. . « Van enen stride die int lant van Ludicke gheviele. 
Ue . «« Van vele plaghen van groten sterften in menech laat. 
LI. . . . Hoe die eruysbrueders ghinghen, ende hoe tfole penitentie dede, 


{1) Dat deze lezing goed is, blijkt uit de volgende verzen, die in het 
hoofdstuk voorkomen : 
Die porte, daer die here groet; ' 
' Alexander, die Joden in cloet, 
Vgl. het Latijnsche elaudere, ’ 
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LIL . .. Noch vanden gheesselinghen, ende hoe die Joden de putten 
gefenijnt hadden, 

LIII. , . . Van enen striden die in Zeelant gheviele; ende wat die men- 
sche es, ende wat hi werden sal, 


Dit werk loopt tot fol. 78 col. 4. Op fol. 79 vo. 


leest men: 
Hier beghint dat vierde boecke: — Inden yrsten 
van Mascaroen. — Item van Saladine. — Item van 


„X. plaghen, ende vanden X., gheboden, 


Op fol, 80 col, 1: Dit es van Maskeroen, 
Maskeroen is de duivel, en het werkje begint: 


Doe die Gods sone menschelike 
Wandelde hier op eertrike , 
Plaghene die viande vander helle 
In menegher manieren te quellen , 
Met proeven ende met temptacien ; 
Ende alsi saghen die gracien 
Ende die miraclen die hi dede , 
Doe duchten si sine godlijchede. 


Einde, fol. 86 col. &: 


Dus comt dat onse vronwe blijft 

De name Advocata, ende men scrijft 
Ende roept : » Eya ergo Advocata!’ 

Dat si haer ontfarmeghen oghen sla 

Op ons, ende Jhesum haren sone 

In hemelrike ons allen tone! Amen! 


Op fol. 86 col. 4: Dit es van Saladin. Begin : 


Het doet goet aenden wisen leren , 
KL Want mer alle wijsheit ane verstaet. 
Die hem te haren werken keren , 
Alle wijsheit hi begaet. 
Sietmen oee der wiser heren PN 
Eneghen doen dat hen mestact, ' 
Dat en es sijn bate noch sijn ere , 
CEol. 8-, col. 1) En es niemen vroet in domme dact. 


Een coninc, hiet heer Saladijn , 
In heydenisse een rijc soudaen , 
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Hi was die vroomste' Sarrasijn , \ 
Daer yo ye af conde verstaen. 
_ Wide ende side al tlant was sijn, 
Dat vole was hem onderdaen ; 
Hi haette dorperlije venijn , 7 
Ende meneghe doecht had hi bevaen. 


Tenen tiden dat dese coninc 
Regneerde in sinen jaren , 
Gheviel dat tfolc voer ende ghinc 
Over zee met groten scaren, 
Op enen dach men tstride vinc , 
Daer vele vrome riddre waren , 
Daert den onsen qualiken verghinc, 
Want God en woudse niet bewaren. 
Dat was een jaämmerlike dine, 
Si bleven doot met groten scaren. 


Een heer, hiet Hughe van Taberyen, 
Wert daer ghevaen inden strijt, 
Van Galilee ende alle die 
Van daer omtrent was hì tier tijt 
Ghevanghen , ende doot bleef sine pertie : 
De zeghe en haddene niet ghevrijt. 
Soe seer en scaemden riddre nyc, 
Alse dat hi verwonnen lijt. 


Einde, fol. 88 col. 2: 


Dit heeft ghedicht te love ende teren 
Allen riddren Heyne van Aken. 


Den Saladijn van HEIN VAN AKEN kent gij EI 
maar nu volgt weder een onbekend gedicht op fol. 
88 col. 3: Dit sijn die „X. plaghen ende die XK 


ghebode. Begin: 


(ij Over den Saladijn zie men moxe, No, 58, Vergelijk ook Kunst - 
en Letterblad, 1840, bl. 88, en Prof. visscnrn’s istorisch Tijdschrift, 
1842, bl, 72, Het exemplaar van den Oudenaardschen druk, dat de 
Heer KONING vroeger bezat, berust thans op de Stads - Biotheek te 
Haarlem. 
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Haddic der coronisten prijs , 
Also dat ie dies loves rijs 
Vanden meestren mochte dragheu , 
Hoe woudie dichten ende saghen 
Herde meesterlec dese ‚x. ghebot , 
Die de hoghe gheloefde God 
Ghegeven heeft ons te nutte ; 
Want si sijn een weren der scutte 
Voer der hoeftsonden vloet ; 
Maer nu es mi mijn moet 
Ende mijn sinne ongheslepen : 
Daer om soe moetic scepen 
Biden oever ende nemen stade, 


De schrijver beklaagt zich verder nog zeer over 
d zijne onervarenheid in de dichtkunst, en eindigt, op 
fol. 101 eol. 4, zijn werk aldus: 
Ach God ! mijn dicht es als een droem. 
\ Leght aen die spotten dinen toem, 
Dies baedic vore, noch bidiex na. 
Helpt mi dat nuttelijc besta , 
Soe dat siere bi verbetert sijn, « 
Diet horen aen dit boekelkijn. 
Edele God! doer dine drie namen, 
Verlicht onsen noot. Nu sprect Amen! 

Eindelijk wordt het HS. met nog eenige dichtre- 
gels besloten, betiteld (fol. 101 col. 4): » Dit es 
noch van Salladine.’’ Men leest in deze dat sara- 
DIJN in 1093 [voor 1193] te Damascus stierf. Op 


het punt van te sterven roept hij zijne banierdragers 


te zamen, en zegt dat zij nu zullen moeten dragen 
ê »die baniere mijnre doet ghereet,” namelijk het lijk- 


kleed. Hij beklaagt zich verder dat zulk een mag- 

____tigen heerscher als hij was, niets dan het doods- 
kleed overblijft. 

En hiermede zijn mijne daden geëindigd. 

Wij leven gelukkig in eenen tijd, waarin de ont- 
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wikkelingsperiode der Germaansche volken, de tijd 
waarin zij de Nibelungen schreven, niet langer met 
den naam van barbaarschheid gebrandmerkt wordt; 
de menschelijke geest heeft in de negentiende eeuw, 
ook in het letterkundige, de kluisters verbroken , die 
hem in de achttiende knelden; het is hem niet zoo 
als vroeger genoeg, één enkel tijdperk te kennen; 
hij wil een ruimer gezigtskring, en de letterkunde, 
de geschiedenis van bijna alle volken van Europa 
en Azië, hebben hare beoefenaars gevonden. Er 
wordt veel gewerkt, er wordt goed gewerkt, met 
iĳver, grondigheid en geestdrift, en ook voor onze 
Oude Nederlandsche letterkunde is, ofschoon dan 
laat, die geestdrift ontwaakt, zonder welke geen 
voortgang, in welk vak van studie dan ook, denk- 
baar is. Daarom zien wij ook eene spoedige op- 
delving en uitgave van die hier te Oxford begra- 
vene schatten te gemoet, waarin wij ons beiden van 
harte verheugen zullen. 
Geloof mij steeds 


Geheel den Uwen, 
KR. P. A. DOZY. 


IIG DEE 


„Go. gle 


FRAGMENT, 


VERMOEDELIJK, UIT, . 
JANS -TEEST BYE. 
—_—_ Î nat 

In de Aant. op bl 48 der Verslagen sen Berigten 
van dezen jaargang, gewaagde ‚ik van een fragment, 
dat door Mone onder de overblijfsels van. den Leken 
Spieghel wordt opgegeven, maar door mij, na onder- 
zoek, bevonden ‚is totdat „werk niet, te; behooren. 
Naar aanleiding van hetgeen. Dr. pozr (ta. pl.) om- 
trent het te Oxford gevondene dichtwerk, Jans Tees- 
teye mededeelde, giste ik. dat het fragment; een ge- 
deelte van dat dichtstuk;zou uitmaken, en;dus, of- 
schoon niet uit den Leken Spieghel; toch van den- 
zelfden schrijver afkomstig zou zijn. In afwachting 
nu van cen berigt, uit Oxford, waaruit mij zal,moe- 
ten blijken, of mijne gissing al dan niet juist ge- 
weest is, acht sik het ondertusschen ; niet; ondienstig 
den lezer in staat te stellen, hieromtrent te oordee- 
len; te meer, daar ik in mijne aanstaande Jnleiding 
op den Leken Spieghel daarop zal moeten, terugko- 
men, Ik laat hier derhalve. het fragmenty volgens 
het afschrift, mij door Prof. SERRURE toegezonden, 
in naauwkeurigen afdruk, volgen. 

riten. 
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(Fragment bij mone, Ne. 370, 5). 


Kol. A. Die peine die hi heeft gheset 
In vinde ghene gherechter wet 
Soe wie dat meer aensach 
Sijn ghewin ende sijn bejach 
Dan die bate vander stede 
Ochte ghichten nam mede " 
Var “iemene elein ‘of groot <> oo 
vaWert-ghejugiert ter doot «oor oe en 
“ Ghierechcit met haerre crachte soon «> 
oo Heeft jeghen gherechtecheit-ghowracht 
Dicke dus moesten ractsmannen leven 


 Of-si-moesten zwaerlec steven tes teal 
ve eNu- willie u van ‘al desen t seal saros 
an sBs exempel lesen ME) boot aus) 
«Die vormaels ghesciëden 
bie ouden, ‘Roemschen Hederh 'ie soie moore 


ae ven Bomen een gaempel — Xl ° 


vibe ombie hier waerheit claer ende jn wai send 

107 Die seker“aldus ghesciet sijn ai <axol oh 

eros tas raêtghevers die Roemsche heten © 
8) Ï LE 


Die’ de stat brachten ter eren L osb “qo 
vO Waren -aerm wi Tesent dus sap! Al „Mer 
ve Want Lucius Valerius 1 MMirddaete emt 


Die hoeftman te Rome starf brad wo 
____Was soe aerm ter lester warf — 
Dat ‘men tghelt ghewan metter bede 
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Daer men met ter erden dede 
Alsoe was Regulus Julius 
Wi lesen van hem aldus 
Dat hi met orloghe met sinne 
Rome brachte ten ghewinne 
Hi ende sijn wijf sijn kinder 
Hadden goets meer no. minder k 
Dan alsoe vele alseeen _ploech 5 
Winnen mochte int ghevoech À 
Sine wouden niet sijn rijc van goede 
Mer in die ere ende in daermoede 
Ì Hadden si ghenoechte groot 
Ende en ontsaghen ghene doot 
Quintius oec die besat 
Drie buenre lants bi Rome der stat 
Kol. B. Die hi begeleidde met sinen handen 
Alse Rome van sinen vianden 8 
Alomme en omme was beleghen Ù 
Ende wies en winsten. pleghen 
Namen si Quintiusse dan 
Ende maecten haren hoeftman 4 
_ Ende hi trac uut ten selven male ë 
Die viande versloech hi wet wale 
Ende hadde al dere vander port 
Nochtan bleef hi arm vort 
Haer ghemein trisoer was groot …… ND Jel 
Dien men dus uut leide, ter noot 4 
Om te beterne die stede 
Dese waren stout ende arm mede, 
Het gheviel oec een van desen … 
Die twee werf hoeftman hadde ghewesen 
5 


Mondes st nr einen. 
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Dat hi verloes ere ende lant 
Om dat men onder hem vant 
Selveren vate tenen stonden 
Van ghewichte van tien ponden 
Sine wilden niet om tghewin 
Heren sijn meer noch min 
Mer algader om die ere 
Dat was dat si prijsden mere 
Dus gheviel in ouden viten 
Cyracuse want die Samiten 
Senden hem gouts een groot present 
Hi sprac ende hevet weder ghesent 
Goet te hebbene en es gheen ere 
Mer u te dwinghene prisic mere 
Goet hebben. ende dat minnen 
En willie over gheen ere kinnen 
Want si sijn wachters vanden goede 
Te hars selfs groten ermoede 
Want hi dunct mi sere uten kerc - 
Die goet mint vore die ere ' 
Sine wilden niet ter hoecheit . . .. 
En moeste der ghemeinte .. . . 
Dat toende wel in sijn doen 
Een hiet Corinelijs Epyroen 
Spanien viel hem te berechtene 
Wi seide hine dochte niet te vechtene 
Daer omme ontseide die herte sine 
Beide die ere ende die pine 
Sine wilden ghedoegen min no meer 
Dat men heerschap ambacht of eer 


„Hem of haren kinderen gave 
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Sine waren werdech wel daer ave 
Ende sine mochtent te rechte ontfaen 


Want het sprac Helius Adriaen 
Die keyser van Rome ghemaect was 
Sijns ondancs sere alsic: las 
Ende die heren vander stede 

Om sinen sone baden mede 

Dat hine Augustus scriven liete 
Ende men here ende keyser hiete 
Hi sprac ghi heren laet u ghenoegen 
Wist ic jeghen mijn ghevoeghen 
Nu keyser ende Augustus ben 
Men sal dat rike gheloven hen 
Dies werdech sijn niet den kinde 
Want na dien dat ict bevinde 
Wert hi wel tontijt gheboren 

Die te coninghe wert ghecoren 
En si dat hijs werdech si 

Hine es gheen vader vri 

Die sinen kinde dat ghestaedt 
Daer hijt te zwaerlijc niet verlaedt 
Want hi sijn kint verdoert 

Diet na werde niet trect vort. 

Men sal kindere tiersten voeden 
Ende te leerne gheven den vroeden 
Alsi dan wassen inder joecht 
Sal mense proeven inder doecht 
Of si werdech sijn der eren 
Ende dan haers ondancs maken heren 
Si wouden met gherechticheiden 
Soe hare leven haer saken beleiden 
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Al te Rome inder steden … 

Dat si. haers selfs niet vermeden 
Noch haer kindere niet sparden echt 
Die daden jeghen dat recht 


Kol. D. Want doe die hoverdeghe Terquiĳn 


Uut Rome moeste verdreven sijn. 

Om dat sijn sone die macht vercrachte: 

Lucrecia,van hogen gheslachte 

Ende Brutus die raet vander stat 

Inder waerheit vernomen hadde dat 

Dat sijn twee sonen jeghen den racet 

Viseerden een valsche daet 

Om weder te bringhene Terquine 

En spaerdi niet die kinder sine 

Mer alse een here van Rome der stede 

Hise met rechte verwinnen dede 

Ende deetse gheselen daer saen 

Ende elken van hen thoeft af slaen 

Hi vergat te sine haer vader 

Om gherechtecheit algader 

Ende om ‚die vriheit vander port 

Die si wouden hebben ghescort 
Eens gheviel op een dach 

Daer dat Roemsche here lach 

Jegen die Virbide ghescaert 

Dat daer doe gheboden waert 

Dat niemen en ware soe coene 

. « « die viande iet te doene 

Eer men hem een teken gave 

Torquatus wasser hoeftman ave 

Mer sijn sone die joecht ende moet 
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Om ere te ghewinne stoet 
En achte des gheboeds niet 
Mer tpêrt hi lopen liët_ _«__— 
In des viants dicsten tas 
Daer die scare starcst. was 
Ende doer brac die scare tier stont 
de apen peder al EVE 
kerde Fen Re REE EL 
Dat iemen verhoren hade 
Hare coren ende hare ghebod 
Ende menne hilde over een sot 
. … « « « hijt onberecht bliven 
Soe dede hi den sone ontliven 
&_« Trat hem niemen doer die ere nt 


SAE DAAD DRIVES » hd ri vand bro ego 
AART. C 
„Hean ad etrnÂt aw Spirou of 
Kol. B, ve. 3. Loes onde, ,, „vas aa wm voch sovssen 


» » » 37 en 38, Het eerste vn, gis ad aan te vullen met 
comen ‚ het tweede met eromen,… ht Ed as Aarm 
Kol. C. vs. 17. Lees Mita sc... hi 
» >» 2, Lees s met in plaats van wiet. — d 
» “8. Hees maccht: GEND uien 
iks »_» 24, Aan te vullen wsl. role at Aon 

5 __» » 839, Aan te vullen met Dede, 

» » » 41, Het eerste woord in het HS, half itgewischt. Waar- 
schijnlijk moet men lezen Om dat nen Zoo-las ook ONE t, as pl. 
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DER” moe oib zanld 
VERSLAGEN an BERIGTEN 
toc VOOR” tess. 
wava : meb-ad-ahboh s0% 
, Naamlijst der meae (Keraalgdod eee Bl. 8. 
Fragment eener Nederlandsche vertaling re pe 
het reisverhaal van JOANNES DE HESE, wit. — 
K gegeven door M. DE VRIES, «sss. (5 


3 Da 


Brief van Dr. R‚ P. A. DOZY aan Dr. Mm, DES vr 
vRIES (wegens Nederlandsche HSS. in het 7 ke 8 

British Museum te Londen en de „Biblio- ‚a x 
theek te Oxford). …… an en ee oe 33. 


" f idd ' t … 
Fragment, vermoedelijk uit Jans Teesteye, 
uitgegeven door M, DE VRIES. .. ...... — 57. 
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